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Past Tense in the Rusyn Dialect of Novoselycja:
Auxiliary vs. Subject Pronoun as the
First- and Second-Person Subject

Elena Boudovskaia

Abstract: This article discusses the choice of the past-tense forms in the Rusyn dialect
spoken in the village of Novoselycja in Zakarpats'ka oblast” of Ukraine. The past-
tense forms for the 1st and 2nd person in Rusyn are formed by a participle accompa-
nied either by an enclitic auxiliary or by a fully stressed subject pronoun (the former
construction occurs more often), but not by both. The factors influencing the choice of
one over the other have never been clear. I claim that in Novoselycja Rusyn the factor
that influences the choice of an auxiliary or a subject pronoun is a discourse factor.
The choice between auxiliaries and pronouns generally depends on the position in
discourse: the pronoun codes the first mention of the 1st and 2nd person subject and
the auxiliary subsequent mentions. The exceptions, auxiliaries in locally initial posi-
tions and pronouns in locally subsequent positions, show dependence on the speech
genre: speakers prefer pronouns at the beginning of episodes in classical narratives,
and auxiliaries in genres closer to interactional conversation.

1. Introduction

The Rusyn language is the only living East Slavic language that has an ac-
tive system of clitics, both pronominal and verbal (auxiliary). In the dialect of
Rusyn spoken in Novoselycja (hereafter Novoselycja Rusyn, or NR), the sys-
tem of clitics is similar to the one described by Zaliznjak for the Novgorodian
birchbark documents (Zaliznjak 2004: esp. 185-90) and also for the parts of
early Russian chronicles reflecting the direct speech of characters (Zaliznjak
2008). In Old Novgorodian and the direct speech in Old Russian chronicles,
clitics are placed in a single block after the first stressed word in a clause, or
after a barrier;! in the block, clitics are positioned according to their ranks.

! Zaliznjak (2008: 47-51) explains this term as follows: a barrier (bar’er, or ritmiko-
sintaksiceskij bar’er) “chops off” (otclenjaet) the beginning of a clause so that clitic posi-
tion rules work as if the beginning of the clause did not exist, i.e., clitics are positioned
after the first stressed word that comes after the barrier (2008: 48); the barrier can
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This is also the case in NR:* see, e.g., example (1), where a block of auxiliary
and pronominal clitics (ys’ my s%)° is situated after the first stressed word in a
clause, and the order of clitics in the block cannot be changed:*

(1) ta fart ys’ my sa snyla
and all the time AUXpsg Ipar REFL4cc appear in dream;pr

‘and I dreamed of you all the time’

In the past tense in NR, similarly as in Old Russian, in the 1st and 2nd
persons stressed subject pronouns and present-tense clitic verbal auxiliaries
are in complementary distribution. One can hear jd pisld or pisld m ‘I went”,
t) pisdw or pisdw ys’ ‘youy, went’, mi pisly or pisly s'me “we went’, but not *ji m
pisld, *tij s’ pisow, *my s'me pisly® (see in detail below in section 2.1). The factors
that influence the choice between the pronoun and the auxiliary in NR or in

occur only after an entire actant group (aktantnaja gruppa, roughly equivalent to a NP;
Zaliznjak 2008: 15) or after an entire inserted element, such as a form of address, a
subordinate clause, a construction including a verbal adverb, etc. (see 2008: 16 about
inserted elements and 2008: 49 about the possible positions of the barrier.)

2 NR differs from Novgorodian/Old Russian in details (the clitic status of the condi-
tional auxiliary, the rank of the present-tense auxiliary, and some others). There are
also variations across Rusyn dialects, concerning, e.g., the rank of certain clitics in the
block, the possibility of a block of clitics appearing after a conjunction, etc. See Browne
2008 on Vojvodinian Rusyn and Tolstaja 2000, 2012, 2014 on Transcarpathian Rusyn.

3 The present-tense auxiliary clitics of the Ist and 2nd persons in NR come in two
versions: they start with a consonant after a final vowel of the previous word and with
the vowel y after a consonant. Thus the present-tense auxiliaries in NR are: m / ym (1st
sg.), s’/ ys’ (2nd sg.), s'me / ys'me (1st pl.), s'te / ys'te (2nd pl.).

% I use the following abbreviations (besides the general NR: Novoselycja Rusyn):
COND—-conditional; LP—I-participle; PAU—paucal form (used with numerals 2-4);
PPART—passive participle; PR—present tense. Since in NR adjectives and pronouns
have feminine, masculine, and neuter forms only in the singular, in glosses for these
parts of speech I use, e.g,, totii ‘that yoc p” rather than ‘thatycc sg.F-

5 The 3rd-person forms of the past tense are formed without auxiliaries.
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other varieties of Rusyn have not been described.®” I claim that the distribu-
tion can be explained in terms of discourse. As a rule, a pronoun is chosen to
code the first appearance of the referent as a subject after a number of clauses
with other subjects, while the referent mentioned in the previous clause is
expressed in the current clause by an auxiliary. However, under specific dis-
course conditions a speaker may choose to violate the basic rule.

1.1. Source of Data and Fieldwork

Rusyn is an idiom with a number of regional varieties. It is viewed in Slo-
vakia, Poland, and Serbia as a minority Slavic language and in Ukraine as a
dialect of Ukrainian (for more detailed treatment, see, e.g., Pugh 2009: vii—20).
The materials on which this article is based reflect the variety spoken in one
location in Ukraine, the village of Novoselycja, Zakarpattja region, Mizhir’ja
district, Ukraine, where I made recordings in 1987 and 2001-13.

The data for this article come from a growing corpus of spoken Rusyn
dialectal texts (currently about 200 thousand word tokens from Novoselycja
alone) that I am putting together by transcribing and tagging my field record-
ings. Out of this corpus, three texts containing altogether about 20 thousand

6 Pan’kevyc 1938: 313-14 states (translation mine—E. B.): “The past tense can appear
in either of two forms: (i) in the descriptive form, with partic. praet. I, without the
personal pronoun but with the auxiliary iern, which blends with the participle. Often
the j is lost before e: chodlilem, [...] (ii) in the simple form, i.e., only the parcip. praet.
II, but with a personal pronoun before it: ja chlodyl in the Western dialects, ja chodlyu
in the Eastern ones. When the first form, the descriptive one, is used, the 3rd person
sg. and pl. do not get an auxiliary, but only a personal pronoun or a general subject
[expressed by a noun? E. B.]: roblyy jem, robyu jes’, vin robyu, robylys'me, robylys’te, ony
robyly [note no stress marks in forms after 1st person sg.—E. B.]”. Pan’kevy¢ makes no
attempt to explain the difference. Regarding the Rusyn variety spoken in Slovakia,
Pugh (2009: 140) writes that “there is no real functional difference in PreSov Rusyn
between, say, ja ¢ital and jem cital,” and then states that Subcarpathian Rusyn (the
Rusyn language in Zakarpats'ka oblast” of Ukraine) forms the past tense in exactly
the same way, except that the auxiliary in plural has an initial je. Other authors, both
Rusyn and non-Rusyn, do not attempt to explain the difference in usage between the
two forms either, though they all state the possibility of two forms in the varieties of
Rusyn they describe. See Harajda 1941: 68-69; Lyzanec’ [Lizanec] 2008: 180-81; Niko-
laev, Tolstaja, and Zuravlev 2001: 52-53; Teutsch 2001: 164—67; Kercha 2004: 137, 139;
Jabur and Pliskova 2004: 176—77; Fontans’kij 2004: 253-54; Benedek 2004: 271; Ramac
2004: 299; and Tolstaja 2012, 2014.

7 For a similar system in Old Russian of the oldest period, Zaliznjak describes the
distribution of auxiliary clitics vs. stressed pronouns in the 1st and 2nd persons, stat-
ing that the auxiliary is a default choice and pronouns occur in a number of syntactic
positions (at the beginning of a clause, after a preposition, etc.) and in the situation of
contrast or emphasis (Zaliznjak 2008: 129-33). The NR distribution looks similar.
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word tokens and recorded in 2011-12 from four informants, three females and
one male, aged between 69 and 87, were examined for examples and the rest
were only episodically used. In the texts used in the study, informants were
asked the general question, “What was life like in olden times?” I listened to
their answers, trying not to interfere, asking questions only if I did not under-
stand something or wanted more detail.

1.2. Transcription
The transcription symbols used in the article are listed in Tables 1-2. Their
corresponding IPA symbols are given in square brackets. The verticle bar (1) is

used in to denote a pause, which is often a boundary between clauses.

Table 1. Vowels

i [ i [id] u [u]

y Il el 9 [w]

éle] 0 [o]

e [e] o [o]
a[a]

I do not mark palatalization on labials, velars, or on ¢ before i. Stress is marked
by the sign (") over the vowel.

Consonant assimilation across a word boundary is indicated by an under-
score. For example, pi¢ bjla ‘the oven was’ is transcribed as pidz_ bijla.

2. Theoretical Background

The mechanisms underlying the differential coding of one and the same refer-
ent have been extensively studied. The large literature on the topic of anaphoric
reference follows several approaches (see discussion in Huang 2000). The top-
ic-continuity model (Givén 1983, etc.) explains the choice between referential
expressions by their distance from the first mention of the referent in the text
and the number of intervening subjects: the further from the first mention
and the more intervening subjects there are, the more coding material will be
needed for referring to this subject. The prominence of a referent, however,
can compensate for the distance. The other model, the hierarchy model (Fox
1987a, Tomlin 1987, etc.), explains the choice by discourse organization: across
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the boundaries of discourse units, such as episodes, a more overt form will be
used than within a single discourse unit. Studies of specific languages often
combine these two approaches. There is also an approach that explains the
usage of certain forms by the activation status of the referent in the listener’s
mind, and thus by the cognitive effort the listener needs to apply to recover
the referent based on the form used by the speaker (Gundel et al. 1993, Chafe
1994, etc.). Full forms should be used if the referent is not activated in the lis-
tener’s mind, and reduced forms if it has been recently activated.

Subject reference has often been studied more often with reference to
3rd-person referents than 1st and 2nd persons. 1st- and 2nd-person reference
has a number of differences from 3rd person reference. 1st- and 2nd-person
referents are speech-act participants. From a cognitive standpoint, it is a ques-
tion whether the mental representations of the speaker and the listener are
activated or not, because the speech act may not be focused on them.” Also,
there seems to be a less formal option for expressing 1st- and 2nd-person ref-
erents. Whereas for a 3rd-person referent a full NP is a possibility, for the 1st
and 2nd person, a full NP can be an option only in a limited number of con-
texts. However, there is often more than one option for the coding of 1st- and
2nd-person referents: an accented form versus a weakly accented form (as in
English), a full form versus zero (as in Spanish), a stressed form which is dif-
ferent phonetically from a clitic form (as in French), etc. That is also the case
with NR, which has two possibilities for referring to the 1st- or 2nd-person
subject: a stressed pronoun or a clitic auxiliary. It allows one to study the dif-
ferential usage of a more phonetically salient form, a stressed pronoun, and a
less salient form, a clitic, and the factors influencing this usage.

This paper studies the distribution of the two forms of 1st- and 2nd-
person reference in the past tense in NR. For modeling the cognitive status
of the 1st- and 2nd-person referents, I use Olga Yokoyama’s Transactional
Discourse Model (Yokoyama 1986). According to it, during an exchange the
speaker and the listener have in mind certain mental representations of re-
ality. Each has their own picture, and their pictures intersect. The speaker
introduces into this “area of common concern” (denoted as C,n C;, the area
of the intersection of the concern of the speaker, C,, and the concern of the
listener, C,) the speaker introduces new units from the area of their common

? E.g, Chafe (1994: 79) states that since the Ist- and 2nd-person referents, as partic-
ipants in discourse, are usually given, i.e., kept in active consciousness by both the
speaker and the listener, they are most often “verbalized with weakly accented pro-
nouns like I and you.” Later he also notes: “It is interesting to observe that first-per-
son referents, which might be thought active throughout a conversation and therefore
always given, are sometimes judged by a speaker to have receded into the listener’s
semiactive state and are thus treated as accessible rather than given. Such cases are
recognizable from the occurrence of accented I under circumstances where contras-
tiveness is ruled out” (1994: 87).
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concerns. That area also contains certain things from before the beginning
of the exchange, such as {DEIXIS}, which contains referential knowledge of
the four items {I, you, here, now} (1986: 32). In terms of other models, these
elements are activated by being present in the nonlinguistic environment of
the conversation. Chafe (1994: 86) states that elements activated in this manner
“may be in the semiactive rather than the inactive state and thus be accessible
rather than new.” However, at the beginning of a conversation such elements
are new and active.

Under certain circumstances, during further conversation certain ele-
ments of {DEIXIS} can be “demoted,” i.e., removed from the area of common
concern. Yokoyama states: “The originally established {I, you} can be cancelled
even in interpersonal discourse by any utterance, as soon as the utterance has
made it clear that the verbal communication that has just taken place is un-
related to the personas of the interlocutors; thus, the utterance ‘A TWA plane
was hijacked this morning’ is quite likely to cancel the mutual prelinguistic
awareness of the interlocutors and remove at least {I, you, here} in the case of
most speakers, while a more personal utterance ‘I have a headache” does not
have such a depersonalizing effect” (1986: 33).1 However, Yokoyama does not
state how and under what circumstances the {I, you, here} can be demoted.

Apparently, the {I, you, here, now} elements can be demoted from the fo-
cus of common attention when something else—more attention-grabbing—is
introduced into this focus, as in the example with a hijacked plane. Such an at-
tention-grabber can be provided by a narrative. One starts following the char-
acters in it and momentarily gets distracted from the world at hand. This can
also be described as an introduction of the referential knowledge of new ele-
ments (characters), together with their time and place, into the focus of com-
mon attention, or more precisely into its subset, {DEIXIS}, which now includes
{character A, narrated time, narrated place}. The demotion of the elements {I,
you, here, now} is a consequence of this.

The narrative usually is concerned with one subject at a time, although
frequently switching from one subject to another. It is not quite clear how
many elements the {DEIXIS} can contain during a narrative. If the {DEIXIS}
contains only activated elements, it will probably contain one protagonist at a
time and switch them often, unlike the {DEIXIS} during a dialogue that con-
tains both conversation participants."! When the narrative turns to Character
B from Character A, the attention of the speaker and the listener switches to

10 The demotion of {I, you, here} does not happen automatically and totally with the
introduction of new elements into {DEIXIS}; it is rather a gradual and partial process,
more like fading than removal. See Yokoyama 1986: 37.

T Also, “I” as a character in narration may be different from “I” in the {DEIXIS}
during a dialogue, because the “I” as a character (Goffman’s self-as-protagonist) invokes
the time and place of the narrated events, not the time and place of communication,
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Character B and not to themselves. The return from narration to the realm
of conversation reintroduces the original components {I, you, here, now} into
{DEIXIS}. So, if a story about soap-opera characters is interrupted by one of the
interlocutors’ I have a headache, both interlocutors and the world surrounding
them are reintroduced in the area of common concern. On the other hand,
demoting a referent from the DEIXIS is possibly gradual and not total.
However, even in narration the attention of the speaker and the listener
is not always and only focused on the protagonists as new components of
{DEIXIS}. Yokoyama'’s other example cited above, the one about a plane hi-
jacked on the morning of the conversation, is apparently a part of narration
but nevertheless is not totally devoid of “I” and “you” elements, since the sen-
tence still contains an indication of the relation between the narrated events
and the time of the conversation, “this morning.” This sentence is a classical
Labovian orientation at the beginning of a narrative; its function is to anchor
the events about to be related in space and time (Labov and Waletzky 1997:
27). After the orientation, when a narrative starts in earnest, the elements “1”
and “you” may be demoted from the area of concern shared by the speaker
and listener, as both conversation partners become concerned with the nar-
rated events and the referential knowledge of the protagonist(s). However,
even during a narrative returning to the time and place of the conversation is
not only possible but sometimes necessary. A well-formed narrative, as Labov
and Waletzky state, is not merely a sequence of narrative clauses connected
with the “a-then-b” relation. Such narratives exist, but they do not sound right
because their point is not clear, and they are mostly produced by young chil-
dren or by adults with underdeveloped communication skills. To be a real
narrative, a sequence of narrative clauses needs to include such nonnarrative
elements as an evaluation of the narrated events by the speaker. An evaluation
can be located at one place in the narrative, but more often it occurs diffusely,
in more than one place. An evaluation can be expressed by a number of means,
but its point is that the narrator introduces his/her judgment (and/or tries to
show her/himself in a better light), which, depending on the specifics, might
bring the narrator as a participant in the conversation back into the focus of
shared attention. Moreover, after the events have been narrated, the narrative
often contains a final part, which Labov and Waletzky call the coda. The coda
also provides a connection between the narrated events and the world where
the narration takes place. Thus, the nonnarrative parts in a narration, such
as orientation, evaluation(s), and coda, can bring the world of the conversa-
tion back into the speaker and listener’s focus of attention. Meanwhile in the
narrative “I” and “you” can be demoted and replaced in {DEIXIS} by the new
characters of the narration. Research on specific languages is needed to deter-

which are connected with the “I” as a narrator (Goffman’s addressing self). It is not quite
clear how much the activation of one activates the other.
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mine to what extent they may be absent or present in {DEIXIS} in the narrative
genre and other genres of discourse.

Since transitions between the world of conversation and the world of
narration happen many times even during one narrative, it is plausible that
the 1st- and 2nd-person referents during the narrative can either linger in
{DEIXIS} for some time or be slowly and gradually demoted.'? In the follow-
ing, [ will examine the 1st and 2nd person of the past tense in NR, comparing
their status and form to figure out what factors influence the distribution of
pronouns versus auxiliaries.

The paper is organized as follows. First I describe the general rule for
choosing one of the two variants, the clitic auxiliary or the stressed pronoun,
in the past tense in the 1st person. Next I discuss exceptions to the rule: pro-
nouns in the position where an auxiliary would be expected and auxiliaries
in the position where a pronoun would be expected. Then the 2nd person will
be treated similarly. After that I briefly describe the formation of the past tense
in the 3rd person, where no auxiliary clitic exists, so the choice is between an
overt or silent subject pronoun. Finally a similar issue for the present tense is
mentioned but not treated in detail. The conclusion sums up the main points
of the argument.

3. Past-Tense Forms in NR
3.1. Formation of Past Tense in the Rusyn Dialect of Novoselycja

As mentioned above, in the 1st- and 2nd-person singular and plural in NR
there are two possibilities for the formation of the past tense.!* One possibility
is to use the [-participle of the main verb (agreeing with the subject in gender
and number) and a subject pronoun indicating person, but no auxiliary:'*

@ a ja pisla
and Iyom gorpr

‘and I went’

12 Using the terminology of Chafe 1994, the 1st- and 2nd-person referents can retain
their status either as given and active—when a new reference to those referents will
utilize a less explicit form—or move to a different, less-than-given status, i.e., accessi-
ble and semiactive—when reference to them will use a more explicit form.

3 The pluperfect is formed the same way, with the addition of the [-participle of the
verb ‘to be’ agreeing in gender and number with the subject; see, e.g., example (11)
clause 2, example (12) clause 6, etc.

4 Unless specified otherwise, pronouns and auxiliaries are in boldface where rele-
vant for the argument.
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@ my  ho  ligyly
wenom hescc treatippr
‘we treated it [the dog]"

The other option is to use the I-participle of the main verb agreeing with the
subject in gender and number and the auxiliary enclitic indicating person, but
no pronoun:

@) vozyw' ym korma
transport; py;  AUX;sg  fodderyccpr

‘I transported fodder’

(5) w zymi s'me sa pibraly
in WinteI'LOC'SG AUXqp;, REFLgcC takeLp'pL

‘in the winter we got married’

In the 3rd person no clitic auxiliary exists. The subject can be expressed
by a noun, a pronoun, or a zero:

©6) 1. ohén’ horiw
fireyom.sg burnipy

‘The fire burned,’
2. a tuj  sperédu |

and here in the front

‘and there in the front,
3. totd kypilo

thatNOM’N bOﬂLP.N

‘that [i.e., food in a pot] was boiling’

(7) 1. ta ona pak xodyla na znyvo
and sheypy later gopr on reapingacc

‘And later she went to reap the crops,’

151 call such forms as vozyjw I-participles because that is what they are historically,
even though in the masculine gender currently there is no final /, because [ yields w in
syllable-final position in NR (s'c’fw ‘table’, xodyw ‘he walked’, pyscdwka ‘a kind of flute’,
etc.)
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(7) 2. uze pak jak |
already later, as...
‘already later, after that,’
3. ta Ol lySdla O na zonul
and @ leave;pr Y on womanycc

‘and [she] left [her children] with a woman'.
3.2. 1st Person

My hypothesis that the choice between a subject pronoun or an auxiliary de-
pends on discourse factors is based on the following considerations.

In the 1st person, the pronoun in NR is used if the subject, together with
the action or state, is being introduced for the first time, either in the entire
text or in a long stretch of text; the auxiliary clitic is used otherwise.

@® 1. la tot6 wzel w pjadésat $0s't'im |
and that already in 56th;ocum
‘and that [was] already in [19]56;

2. uze pjadésat sémyj rik jak ja tuj |
already 57thyonm yearyom as  Inom here
‘it’s already the fifty-seventh year that I am here;’

3 ta my  hybj.. |
and wepyoy asif
‘and wepgoy as if... 1

4. w zymi s'me sa pibrély |
in winterLOC AUXq1p;, REFLcC takeLp'pL
‘in the winter we 4;;x got married,

5 a vesndw ys'me posadyly | sést hrasu |
and in-spring Auxjp; plant;pp; thisyccp pear-treeycc

‘and in the spring we 4;;x planted this pear tree.””

16 Thig hy b “as if’ might be best translated as English “like”: ‘and we, like... in winter
we got married...".

7 A seeming contradiction to the rule in this example (i.e., a pronoun and an aux-
iliary together) is the result of the combination of a fragment (‘and we as if...") and
a sentence (‘in winter we got married’), which can be heard on the recording. The
speaker lengthens ta ‘and’, searching for words, then after hy bjj ‘as if’ makes a pause,
abandoning the previous utterance, and then starts a new one.
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In the example (8), the speaker tells the history of a pear tree growing on
a slope nearby: she first starts with a fragment “in 1956...”, then she produces
a short episode about herself, where she uses a lst-person singular pronoun
(clause 2). After that, in clause 3, she starts a new episode telling about her and
her husband’s shared actions (using the 1st-person plural pronoun), but hesi-
tates and uses a filler instead of finishing the clause: ‘and we as if.... However,
though the clause is not finished, in the fragment the pronoun introducing a
new subject has been uttered, and in the next two clauses the speaker uses an
auxiliary.

9 1. ..u lanci bul’i sadyly wsytko ta |
in brigade oc potatoesqcc plant;pp; everything,cc and

‘[me and my sister together| were in the brigade planting potatoes
and everything;’

2. a ja pisla u cotyrynac’cet’ rokiw
and Iyom gorpr in fourteen,cc  yearsgey
‘and Iproy went when I was fourteen,’

3. uzé m korovy pisla w kolxoz dojyty |
already Auxjsg cows,cc gorpr in collective-farm cc milkyr
‘I4ux already went to the collective farm to milk the cows,’

4. dojyla m pjét’ rokiw korovy |
milk;pr AUXjsq fiveycc yearsgey  COWSucc
do  déwjatnac'c’it’ rokiw
until 19ACC yearsgen
‘I 4ux milked the cows for five years, until [I was] nineteen,’

5 la w déwjatnac’c’it’ ym s'a viddala |

and in 19ACC AUX15G REFLycC give—awayLRF
‘and at nineteen I4;;x got married.

6. taj tu e witkr}A’/ly pekarn'u  zrobyly |
and here here open;pp, bakeryscc make;pp;
‘and here, right here they opened a bakery, made it/

71i ja u nu naras pisla pérsa robyty
and INOM in SheACC at once gOLP.F ﬁrstNOM'p WOI'kINp
u pekarnu |
in bakery,cc

‘and I was the first to go there to work, in the bakery’
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9 8. i tak ym robyla
and so Auxjsg work;pr

‘and this way I worked’

9. zak ne Zakrf,/ly
until not close;ppy,

‘until they closed it, /

10. zak ne pisla sésd perestréjkal
until not gorpr thisyomr perestroikayop

‘until this perestroika started.’

Example (9) is taken from the life story of the speaker. In clause 1 she talks
about her and her sister working in the field at a collective farm, then she
switches to telling her own life story and at first refers to herself with a 1st-per-
son singular pronoun (clause 2). In the next three clauses while talking about
herself, she uses an auxiliary. In clause 6, she digresses to tell about a bakery
opened in the village, and when in clause 7 she returns to telling the story of
her life, she again refers to herself first by a pronoun and then in clause 8 by
an auxiliary.

This is what I will call the basic rule for NR: the first mention of a 1st-
person referent is with a pronoun, and the subsequent mentions in a contin-
uous chain of clauses with the same referent are with auxiliaries. In more
precise terminology (taken from Schegloff 1996: 450-58) I will call the first
mention “locally initial position” and subsequent mentions “locally subse-
quent positions”; for NR, a pronoun is, in Schegloff’s terms, a “locally initial
form,” and an auxiliary a “locally subsequent form.” In these terms, the basic
rule can be formulated as:

(10) In the 1st person of the past tense in NR, pronouns are used in locally
initial positions and auxiliaries in locally subsequent positions.®

On the basis of example (9), one could think a pronoun is used if and only
if a 1st-person subject is reintroduced after clauses with a different subject.
This is very often the case, but there are examples where a 1st-person pronoun
is used after clauses with the same 1st-person subject, such as in example (11):

18 This is in accord with Givén’s (1983) principle, reformulated by Huang (2000: 157):
“Givon’s topic coding-quantity principle: The less predictable/accessible/continuous a
topic is, the more coding material is used to represent it in language.” This principle
holds for many languages; see the discussion in Huang 2000.
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1 1. Ilja xodyw mnoého ponocy |
Inom gorpm alot at night
‘I went a lot at night’
2. uzél jak ym pidnaw  s’a nanéhy  byw
already as Auxjsg raise;pp; REFLocc oOn-feetycc beppy

‘already as I became self-supporting,’

3. pidris |
grow-upp.m
‘grew up,’
4. pozenyw ym sa

marry;pym AUXisg  REFLAcC
‘got married,

5. pryjééw tuj na sé
come;py here on thisyccy
‘came here to this,’

6. bo ja ne t4j sa rodyw a |l hoériw maj |
because Iyoy not here rErLycc be-born;p, but uphill more
‘because I wasn’t born here but up there,/

7. a taj pryjééw ym u pryjmy |
and here comerpy; AUXys; in-husband-in-wife’s-housecc pr.

‘and here, I came here as a husband.’

Here, in (11), the speaker starts a narrative about his encounter with a myste-
rious apparition one night many years ago. The narrative begins with a Labo-
vian orientation, specifying the settings for the action. The beginning of the
story contains not one but two orientation episodes, clauses 1-5 and 6-7. In the
first orientation episode, the speaker explains when exactly he started riding
around at night a lot, and then he interrupts himself and starts telling the
history of his getting married and not taking his wife to his own house, as
was common, but going to live in her house instead. (Actually, while telling
the story, he forgot the original story he had started with.) At the beginning
of both episodes, he refers to himself with a pronoun (clauses 1 and 6),'? even
though there were no other intervening subjects between the two pronouns.

Y The speaker also uses a zero reference (neither a pronoun nor an auxiliary) in
clauses 3 and 5. This is rare, mostly occurring in cases of coordinated clauses after an
auxiliary. This speaker does this more than others, possibly because he used to live in
other parts of Ukraine (Donbass) and picked up a “more cultural” way of speaking,
which he tries to use to impress me, a foreign listener.
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Thus although a 1st-person pronoun tends to be used after clauses with
a different subject, it can also be used after clauses with the same 1st-person
subject, i.e., in locally subsequent position. In these cases, the pronoun usage
depends on how the speaker perceives the story. The speaker may identify a
certain point of the story as the start of a new episode or as a continuation of
the current one. In the first case, at this point s/he will use a pronoun; in the
second case an auxiliary.

It is known that at the start of an episode many languages tend to use
a more marked referential expression. Fox (1987a) states that in English lit-
erary discourse at a start of an episode a more salient form, an NP, is often
used where a less salient form, a pronoun, would be expected. Similar results
are described by Tomlin (1987). This corresponds with the NR data, where
in an uninterrupted sequence of 1st-person references a phonetically more
salient form, a stressed pronoun, may be chosen at the beginning of an epi-
sode, while a less salient form, a clitic auxiliary, tends to be used in the middle
of it. The problem is what to consider an episode. Intuitively it is easy to say
what an episode is, but it is not clear how to give a formal definition. An ep-
isode can be defined conceptually as a “semantic unit... governed by a mac-
roproposition or a paragraph-level theme” (Tomlin 1987: 460). In a controlled
experiment where subjects describe a video or a slide show, as in Tomlin’s
experiment, the episode boundaries can be defined by the change of a slide.
In naturally produced speech, however, an episode is harder to recognize,
and the arbitrariness of the definition of an episode can be a drawback, since
one is tempted to use circular argumentation. However, there are some guide-
lines for recognizing an episode in discourse. Tomlin, following van Dijk and
Kintsch (1983), states that in natural discourse major changes in time, place, or
characters can correspond to episode boundaries. I claim, however, that it is
often the speaker’s choice to frame a certain chain of events as a new episode
or as a continuation of an old one. This is similar to Schegloff’s (1996: 452)
findings about the 3rd-person reference in English: “By use of a locally initial
reference form a speaker can try to bring off ‘a new departure’ in talk which is
otherwise apparently referentially continuous with just prior talk.” Schegloff
also stresses that it is the speaker’s choice in that s/he decides to treat the new
reference occasion “as a new spate of talk, in which the referent will figure in
a different way. She embodies this, and incipiently constitutes it, by use of the
locally initial reference form” (ibid.). Finally, Schegloff addresses the problem
of circularity, of defining an episode based on reference and then reference
based on episode. He states this practice is necessarily reflexive, that it “adum-
brates multiple stages in reference composition and reference analysis for any
given reference for the participants, in which, for example, the second stage of
the analysis can confirm the first (looks like a locally subsequent position; it
has a locally subsequent form; it is a locally subsequent reference’) or change
it ("looks like a locally subsequent position; oops! it has a locally initial form
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in it; it’s a locally initial reference and we're into a new sequence/topic’). This
sort of reflexive relationship between position and what is in the position has
appeared elsewhere in studies of conversation... and resists reduction to more
familiar, linear depiction” (1996: 453).

In example (11) we have a case of exactly this. In clause 6 right before
the 1st-person pronoun the speaker uses a subordinating conjunction bo
‘because, since’, starting a flashback, a digression, an orientation within an
orientation.?” he is speaking about the time of his marriage that happened
before the time when he started to ride a lot at night, and that switch can be
counted as a major change in time. It is harder to perceive this digression as
a continuation and not as a start of a new episode.?! Nevertheless, my consul-
tants have noted that the use of an auxiliary here (i.e., bo rodyw ym sa ne tij)
would not make the sequence infelicitous. The pronoun is a conscious choice;
it shows the speaker’s intention in framing his story, in highlighting certain
parts of it as constituting distinctive episodes and thus worthy of specific
attention.

The material contains several more examples where the 1st-person pro-
noun starts a new episode after another 1st-person pronoun:

20 The conjunction bo by itself does not require a pronoun: cf. (i), where the clause
with bo has an auxiliary:
(i) tak ys'me sa wcdra narobyly
SO AUX1p;, REFLACC yesterday WOI'kLp'pL
‘we got so tired working yesterday,’
s¢o ja s’a i ne pereddila nyc
that Iyopm REFLycc and  not redress;pp nothing
‘that I did not even change my clothes,

he  taka
look SuChNOM'F

‘look how I am dressed,’

bo duze ... narobyly s'me sa
because very work; ppr AUXjp; REFLACC

‘because we got tired working so hard.

2L Ariel (1990: 27) states that research in several other languages, including Chinese
(Li and Thompson 1979) and English (Fox 1987b), has shown that High Accessibility
Markers can indicate that the previous episode “has not been closed down,” while
a Low Accessibility Marker shows “the proposition containing the antecedent is
closed.” That is exactly what we find here for NR: a Low Accessibility Marker, which
would be a pronoun, is used to indicate the end of one meaningful chunk of narration
and the beginning of a new one.
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12) 1.

a baba taka vesela |
and old womanypp suchyopr happynomr

‘and the old woman [was] so happy,’
ta sto rok'iw maje |
and hundred,cc yearsgpy havessg
‘and she is one hundred years old,’

taka sObi vesela baba

suchyompr REFLpar happynomp old woman

‘such a happy old woman,’

ws'o prykazovala

everything,ccn tell pr

‘she was talking all the time,

no ja totd i ne rozum’ila

but Iyom thatyccny and not understand;pr

‘but I did not even understand that,”

bo ja ja  uZe i  ohlixla  bjla hét|
because Iyom Inom already and getdeaf pr bejpr totally
‘because I... I already had gotten totally deaf,’

So 7 d’it'my m uzé i ne mohla
that with children;ysy Auxjsc already and not canppp

hovoryty po telefonu |
speak;yr by telephonep,r

‘so that I couldn’t even talk to my children on the phone.

Here an almost ninety-year-old speaker says how she saw a celebration
of the 100th birthday of an old woman on TV. The first pronoun jd refers to
the speaker who is mentioned in the narrative after a certain other subject
(the 100-year-old woman on TV), so it is in locally initial position. The second
pronoun ja, which is at first sight in a locally subsequent position, starts a
new episode that tells about what happened to the speaker at a different time
(here, how the speaker almost went deaf some time previously). This episode
is a digression, an orientation in the middle of the story, introduced by the
conjunction bo ‘since’, and additionally set apart from the story line by the us-
age of the pluperfect tense and by a disfluency (repeating the pronoun twice).

(13) 1

to  kolo ovéc maj bil'Se
that nextto sheepgpyp, most more

‘that most often [happens] next to the sheep,
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(13) 2. koly viwci he u kosaru | Zenut |
when sheepyccpy there in penycc make-gopgspr
‘when people get sheep into a pen,
3. ta  viwcari tam | vad” déma |
and shepherdsypy there or home
‘so the shepherds [played the alpenhorn], there or at home’

4. u nas tam de ja rodyla sa hoér.i
by usgey there where Iyop be-bornipr REFLcc  uphill

‘at our place, where I was born, up there,/
5 ja s’a tam  rodyla
Inyom REFLycc there be-born;pp
‘I was born there,’
6. v§se jak baba tota gl'ova
higher as old womanypy thatyopr Gylovayom
S vise deé¢ tam |
still higher somewhere there
‘higher than that Gyl'ova woman, still higher, somewhere there,
7. piw kildmetra i nyjé uze |
half kilometergpy and not-bepgssg already
‘there is less than half a kilometer [from there]

8 ta tam| tam i d’ido by°w  hudak |
and there there and grandfatheryoy berpy musicianyoy

‘so it was there, there my grandfather also was a musician,’

9. i ws'éd znaw toto robyty |
and all know;p, thatyccny makepr

‘and he knew how to make all those [instruments].’

In this example, the speaker tells where and when people used to play trembi-
tas (long alpenhorns) but digresses to tell about the place she was born, where
her grandfather, a musician, could make musical instruments and used to
teach people to play trembitas. The speaker mentions the place where she was
born and then starts explaining where exactly that place is, which also consti-
tutes a distinct episode in the story.

The pronoun can also be used after an auxiliary denoting the same ref-
erent, with the same function: the start of an episode. The following example
is from reported speech. The speaker retells her family member’s account of
getting food poisoning.
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14) 1.

10.

11.

aal a  koly wytsi isla

and... and when fromhere go;pr

‘and when she left from here,

bo Stepan podzvonyw oby jsla
because Stepanyop callppy so thatconpssc gorpr
‘because Stepan called [and said] she should go,

bo | vin’ pryjde s &xiw |

because heyoy comepyrssg from Czechsgey
‘because he was coming home from the Czech Republic,/
ta  kaze pryjsla  m | nos |

and sayprssc come;pr AUXjsg well

‘and, she says, I came, and...

ta S m kaze |

and also AUX1sG SaYpr.3sG

‘and also, I have, she says,

ta  wzé zholodn'ila

and already gethungry;pr

‘and I had already gotten hungry,

bo rano né ila jak isla |

because morning not eat;pr as gorpr

‘because in the morning she had not eaten when she left,’
ta pryjsla ta pam.idéru m.... kaé rozr'izala
and come;pr and tomatOACC AUX1s5G SaYpr.35G CutLp'F
‘and she came [home] and I cut up a tomato, she said,’

to zapravyla m pam.idéru | tai | ohiréc’ |

and dress;pr AUXj5c tomatoy-c and cucumberqc
‘and I put some dressing on the tomato and a cucumber,

e tam kaé |
oh there saypgssc
‘on, she says,’

178%

boze ja c’ilu bozu n'ic ne spala

Godyoc Inom entiresccr God'saccr nightace not sleeprpr

‘OMG, I did not sleep the entire night, *
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(14) 12. tdk na kaze z6ludok bol'iw |

so  Iacc sayprssg stomachyoy acherpy
‘I had such a stomach ache, she says,

13. ja dimala ka $c¢o |
Inom think;pr sayprssg that
‘I thought, she says, that’

14. ja sa kén'¢u |
Inom REFLscc finishpyrsse
‘I would die’

The speaker reports another person’s speech as direct speech, only inserting
the quoting verb kdze ‘s/he says’, which can be reduced to kaé or even ki, multi-
ple times (clauses 4, 5, 8, 10, 12, 13), but not changing the 1st-person reference.
The family member’s reported direct speech starts in clause 4, which contains
a Ist-person auxiliary. Then the auxiliary is repeated three more times, while
the speaker, impersonating her family member, explains what and how she
had eaten. When the most emotional part about the food poisoning and its
consequences begins in clause 11, the 1st-person referent remains the same.
But instead of continuing with auxiliaries, the speaker uses pronouns three
times (including a future-tense; clause 14). In clause 13, after a nonsubject
1st-person pronoun nz ‘me’ in the previous clause, theoretically an auxiliary
could be used (see below), but the speaker chooses a pronoun. In this example
again the pronoun and not the auxiliary is used in locally subsequent position
in the most dramatic part of the narrative, apparently to divide the narrative
into smaller subepisodes, slow it down, and thus add suspense.

There are also other types of exceptions to the basic rule in (10). Among
these are auxiliaries occurring after a different subject has been mentioned (in
a locally initial position).

First, it is not only 1st-person subject pronouns, but also the 1st-person
non-subject pronouns that cause the usage of an auxiliary in the subsequent
clause. Second, an intervening clause with a present-tense form of a verb with
the same 1st-person subject (which is shown by the agreement in person and
number in the present tense) can be followed by a clause with an auxiliary
rather than a pronoun. Example (15) demonstrates both these possibilities:

(15) 1. to bf;lo déjandstoho roku
thatNOM,N beLp‘N ninetiethGEN.M yearGEN

‘that was in 1990,
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(15) 2. no  dejandsto pérsoho uze my pak | daly |
well ninety-firstgeyy already Ipsr then  giverppy

‘and in 1991 they already gave me [the disability status],’

3. bo déwho m  bjla
because for along time Aux;sc beipr

‘because for a long time I was...’

4. Sos’ ne mohla m |
somehow not beable;pr AUXigq

‘for some reason I was not able’

5. ne mohla m sa pi(d)nymaty |
not beable;pr AUXig; REFL4cc  TiSENE
‘I was not able to stand up,

6. uzé my zrobyly  byly  operdciju
already Ipsr makerpp, berpp, surgeryacc
‘I had already had surgery,

7. uzé m byla méze i  dva tyrn’il
already auxjsc bepr maybe and two weekp,y
‘already about two weeks passed [since the surgery],

8. no <¢ym sa pidnymaju
but assoonas REFLhcc TiSeprisc

‘but as soon as I stood up,’

VA g

9. ta zomlivala m | §¢0s” |
and faint;pr AUX;5c  somehow

‘I would faint for some reason.

Example (15) is from the account of an accident that will be discussed in more
detail below. In clause 2 there is a nonsubject (dative) 1st-person singular pro-
noun my, and the next clauses contain an auxiliary; similarly there is the same
dative pronoun my in clause 6 and then an auxiliary in the next clause. There
is also a 1st-person present-tense form in clause 8 (sa pidnymadiju ‘I pick myself
up’), followed by the 1st-person auxiliary in the next clause.

However, there are also cases when an auxiliary occurs after clauses with
different subjects that also do not contain nonsubject 1st-person pronouns.
Here are examples:

(16) 1. ...to skladovaly s'me u mysky  tak. |
thatyccn storerpp;  AUXyp, in bowlsycc suchyccpr

“...we would put it in these bowls.
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16) 2. tow)dy jak uzé pic nahdr.ila |
then as already ovenpypy gethotipr

“Then, when the oven was already hot,’

3. vybraly s'me  hran’ | u drahu
take out; pp;  AUXyp;  hot coalsycc in  anothersccr

‘we would take the coals in another one,

4. tam de voda b§;la taka bocka
there where wateryoy berpr suchyomr barrelyom

zamurdvana
build-inpparr.NnoMm.E
‘there where water was there was a kind of built-in barrel,

5. oby voda sa hrila |
SO thatCONDBSG waterNOM REFLpcc Warmjpr

‘so that the water would heat,’
6. pit tota bocku s'me |
under thatACC,p barreIACC AUX1pL,
u taka malu pic | vybyraly hran’ |
in suchyccr smallyccr ovenacc takeout;ppr coalsycc

‘we put the coals in this small oven under that barrel’

This is an excerpt from a long description of how the speaker and her cowork-
ers used to bake bread in the village bakery. In clause 1, the speaker refers to
the bakers with an auxiliary; then there is a clause with the subject pi¢ ‘oven,
and in the next clause the 1st-plural auxiliary is used. In the next two clauses,
4 and 5, the subjects are ‘barrel’ and ‘water’, but after that the 1st-person plural
subject is again coded with an auxiliary.

This example shows that at times interfering clauses with other subjects
can be transparent for subject reference. Such transparent clauses represent
certain digressions after which the speaker returns to the actions of the main
character(s). However, clauses representing similar types of digressions (in-
troduction of new entities and their descriptions, etc.) can be also followed by
clauses with Ist-person pronouns, as in examples (17) and (18) below.

17) 1. a w  déwjatnac’c’it’ ym sa viddala |
and in nineteen AUX1sG REFLycc give awayppr

‘and at nineteen I got married.
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17) 2.

1s) 1.

taj  tuj e witkr§;ly pekarnu  zrobyly |
and here here open;pp; bakeryscc make;ppy
‘and here they opened a bakery,’

i ja u nu naras  pisla pérsa

and INOM in sheACC at once 8OLPF ﬁrstNOM,p
robyty u pekdrnu

work;yr in bakery,cc

‘and I immediately went there, [I was] one of the first to work in
that bakery.

koly ja pryjsla s’udf; za nevistku |
when Iyoym camerpr here for daughter-in-lawycc
‘When I came here as a daughter-in-law,’

ta s'6ho sadu ne bf;lol
and thisgeyym gardenggy not beppy

‘this garden did not exist,

taj  soho u bérezi ne bf;lo tuj |

and thisggyy in slopejoc not berpy here

‘and this one, on the slope, was not here,

samoje korciwl’a bf;lo sés’ béreh |
onlyyomn bushesyoy berpy  thisnomm  slopenom

‘this slope had only bushes,

jak vid  nas vidhorodzéno |

as from wegpy fenceppartnoMN

‘it was fenced off from our land,

to no je wze hiby nasa d’il'anka
that well beprg,SG already as if OUrNoM.F landNOM

7

sés bérex |

thisyomm — slopenom

‘that over there, it is like our land, that slope,

a totd samoje koérciwla bf}lo |
and thatyoy onlynyomn bushesyoy beppn
‘and that, that was only bushes,’

ta ja pak is ¢olowikom

and Iyoym then with husbandygr

‘and my husband and I/
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. jak m s’a ozen voje
18) 9. jak \4 / pozenyly dvoje |
as Wenpm REFLycc  get married;ppr  twonom
“as the two of us got married,’
10. totd kor¢iwla  ws'd  vyrubovaly vy... vertovaly
thatACC‘N bushesACC allACC CutLp'pL upI'OOtLp'pL
jak  katy  vykopovaly korin‘a |
how sayINp dlg OutLp'pL I'OOtSAC(_‘

‘we chopped out all those bushes, took out the roots, how to say
it, we dug up the roots.’

It turns out that the choice of pronoun vs. auxiliary after a digression (i.e.,
in locally initial position) is related to the type of text. In classic narratives,
especially in artistic stories used to impress the listener, the chances of en-
countering a pronoun after a digression are higher. In nonclassic narratives,
such as habitual narratives, descriptions, arguments, and other types of texts
that are closer to interaction than to narrative, the auxiliary is more common.

To demonstrate this, I analyze pronoun versus auxiliary usage in several
texts. They include classical narrative parts, such as artistic stories, and more
interactional narratives produced for the occasion, on the spot, in response to
a listener’s question or springing from the speaker’s own thoughts. Example
(19) below starts as a classical Labovian narrative, a danger-of-death story. Un-
like the stories Labov studied, this one was not elicited but was volunteered
by the speaker in the course of telling me about her family. The speaker listed
her siblings, then started with the story about her father’s death during the
war, next told the story of her late sister’s death, followed by a brief account of
her living siblings. Eventually, she started telling me about her own life. After
talking about her youth (see (9) above), she continued:

(199 1. a  js¢é uze tého roku déwjanoésto(h)o roku |

and also already thatgpy s yeargey ninetiethgenar  yeargen
‘and also that year, in 1990,

2. zarvaly sa na mna m.iékf; u pekarny
fall;ppy AUX;pp on meucc sacksyopy in bakeryroc
s’imdes’atk.yléwi |
SeVenty-kﬂONOM. PL
“70-kilo sacks fell on me in the bakery,

3. bo dot’i i ne bf;lo m.isk.iw mal§;x
because until then and not be;py sacksgpy smallgen pr

‘because till that time there were no small sacks,’
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19) 4. to tépér’ uZe je sorokpiat’k.ilovi | piis’at k.ilovi
P ] 1] p
that now already bepR'3SG 45_kﬂoNOM.PL 50_ki10NOM.PL
jak.i

all kindSNOM_pL
‘but now there are [also] 45-kilo and 50-kilo sacks,’

5 a t6wd§; ws'l b§;ly tak.i polotnan’i
and then aHNOM,pL beLppr SUChNOM'pL ClOthNOMpr
velyk.i m.ixy s'imdésat k.i(y)Iovli]
largeNOM'pL SaCkSNOM 70_kﬂoNOM.PL

‘and at that time all the sacks were such large ones, made of cloth,
70-kilo ones,’

6. simdésat kil Vahf; maly mukf; |
seventy kilosgpy weightgey have pp,  flourgey
‘they contained 70 kilos of flour by weight,

7. ta tak b§;ly naskladovan’i u skladi |
and SO beLp‘pL StOI'eppART'NOM'pL in storageLoc

‘and they were stacked like that in the storage,’

8. a ja n'icna zm.inu uze k.in'¢ala
and INOM nightAcc_I: ShiftACC already ﬁniSth_I:
‘and I was already finishing the night shift,

9. usé s'me maly zakvasku zrobyty
always auxjpy haveto;pp; leaven,cc make e

wdénn’i  z'm.in’i |
dayparr shiftpar
‘we always had to make leaven for the day shift.”
10. ja pisla  tahnuty tot m.ix |
Inom gorpr pullye  thataccm sackacc
‘I went to pull out this sack,’
11. a ony sa vitslojyly
and they ReFLjcc peel off pp;
‘and they came loose’
12. méze jyx i désat’ it s’t’inf; sak
maybe theygpy and tenyoy from wallgey like this
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us’i s’ar... [unclear]...
allyop pr. [unclear]
‘maybe there were even ten of them, from the wall, like this
[unclear]’
(19) 13. ja uvid’ila
Inom seerpr
‘T saw’
14. s¢o wny sa na méne zaryvajut

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

that theyNOM REFLycc ON Meycc faHpR'g,pL
‘that they are going to fall on me,’

ta ja t'ikala |

and INOM ﬂeeLP’F

‘and I fled,

a na drahému  bdci | b§;1y pus’c’i m.ixy
and on other;pc) sideroc berpp, emptynompr sacksyom
péréz’n’i |

emptyyom.pL

‘and on the other side there was nothing in them, empty ones,’
ja sa u totf; m.ixy zaputala

Inom REFLjcc in thatccpr sacksacc  tripipr

‘I tripped on the sacks,’

tam ym upala

there AUX15G falle.p

‘T fell there,

i wny mené tam dohnaly t6t§; il
and they meycc there catchup with;pp, thatyoppr and
prybyly

put downpp;

‘and they caught me there, those sacks, and pinned me down.
u  méne rozr§;w b§;°w |

by megen ruptureNOM beLpr

‘Thad a rupture,/

kéd” bym [vam] pokazala wsytko u méne
when beconpisc youparpr showrpr allacen by megen
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19) 22.

23.

24.

25.

26.

27.

28.

29.

30.

0 tud§; toto
there  thatsccy

‘if I could show you everything I had, there like this,

no |
well

‘well,

u méne k}?ékf; tuj bf;ly na kol'inax |
by megpy gutsyoy here beppy on kneespoc
‘I had my guts right here on my knees,’

i ja  tohd§

and Iyoy then

‘and then I..”

pak daly my drahu hrapu |

later giverppy Ipar seconduccr groupacc
déwjanosto pérsoho roku |

ninety-firstgen pm yeargen

‘then they gave me the 2nd grade [of disability status], in 1991,/

ja vit tohdf; ne roblu u  pekdrn[y] |
Inom from then not workpriss in bakery;oc

‘since that time I haven’t been working in the bakery.’

w  mizhiru m byla na operac’ii
in Mizhhir’jaLOC AUXqpL, bemp on surgeryroc

‘I had a surgery in Mizhhir’ja,’

cotyry s polovynow hoédyny m byla na
fourycc with halfjysr hourps; Auxisc berpr on
operac’ii |
SUrgeryroc

‘I was in surgery for four and a half hours,’
to sa na mni ws'6 pry ... pirvalo bylo |
thatyom AUxip, on mejoc allyomn tearppy bepn

‘everything in me was torn up,

ta  wybacte
and forgive ypopr

‘and, sorry,’
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(19) 31. kréw pisla my byla i jennf;m bokom i
bloodyom gorpr Ipar berpr and onepnsry sidensr and
drahym tyy na m.is'i (mys7i?) |
other;ystar here on  sacks,cc (?)

‘I was bleeding from both sides here on the sacks (?)
32. xbtila m umérty taj |

WiHLpbp AUX15G dieINp and

‘I thought I would die, and that would be it >

33. ajpo ne umérla |
but not diepr

‘but I did not die.

34. ta  uzél
and already

‘and already,’

35. to bf;lo déjandstoho roku
thatNOM beLp‘N ninetiethGEN.M yeargen

‘that was in 1990,

36. no  dejandsto pérsoho uze my pak | daly |
well ninety-firstgeyy ~ already Ipsr then giverppy

‘and in 1991 they gave me [the disability status],’

37. bo déwho m byla
because for alongtime Aux;5c beppr

‘because for a long time I was...’

38. sos’ ne mohla m |
somehow not beable;pr AUXigg

‘for some reason I was not able’

39. ne mohla m sa pi(d)nymaty |
not be ableLp,F AUX15G  REFLycC rise[NF

‘I was not able to stand up,’

40. uzé my zrobyly  b(/)yly operaciju
already Ipar make pp berpp, surgeryacc

‘I had had an operation,’

22 Or: I wanted to die so that it all would end.’
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19) 41.

42.

43.

44.

45.

46.

47.

48.

49.

50.

uzé m byla modze i dva tyzn’i |
already Aux;sc bepr maybe and two weekpy;
‘already about two weeks passed [since the operation],
no ¢ym sa pidnymaju

but assoonas REFLjcc TiSepgisc

‘but as soon as I stood up,’

VA g

ta zoml'ivala m | $¢os’ |
and faint;pr AUXj5c somehow
‘I would faint for some reason,
$cos’ | ne znaju ¢oho |
somehow not knowpgiss why
‘for some reason, I don't know why,

ne mohla m déwho vidzyty za Wto |
not beable;pr AUXjs; long get better;yy for thatsccn

‘I could not recover from that for a long time.’

a é 6de u na gula e pobyta |

and here here by Igey bumpyom beprssc beatpparr.nom.r
‘and right here I have a swelling, a bump,’

ta xét’ily tuj  rizaty

and want;pp; here cutyyr

‘and they wanted to operate on me here,’

a ja ne dalal
and INOM not letLpF
‘but I didn’t let them,’

bojala m s'a

be afraide‘F AUX15G REFLycC
‘I was afraid.

7

é |
[leave me in peace]

‘Let me be!

The beginning of example (19) up to clause 19 is a simple but very power-
tul oral art, so powerful that it gives the impression that it has been told before
and polished to impress. As mentioned above, it is a classical Labovian nar-
rative, a sequence of events in the past described in the past tense. It has most
of the parts that a Labovian narrative is supposed to have: an abstract (clause
2), an orientation (clauses 1 and 3-9), a complication, a composite unit consist-
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ing of several orientation-complication sets (clauses 10-18), and a resolution
(clause 19). In this part the 1st-person protagonist is introduced and referred
to with a pronoun (clause 8, end of orientation), after which the 1st-person
plural subject (we, the bakers, including the protagonist) is referred to with
an auxiliary. Clause 10 is the beginning of complicating action, the start of
a new episode, so in it the 1st-person singular protagonist is referred to by a
pronoun. Then comes a dynamic and dramatic account of the protagonist’s
actions in trying to escape the falling sacks of flour, described almost as living
evil beings (‘they caught me and pinned me down’). The account is structured
as one or more actions of the protagonist followed by the actions of the other
party, the flour sacks (‘I went... and they came loose; I saw that they..., [ fled...,
I tripped..., I fell... and they caught up with me and pinned me down.’)* The
speaker describes herself as initiating actions, and the sacks as reacting to
her. Therefore, her actions are shown as starting several subepisodes.** The
clauses describing the actions of the speaker contain the 1st-person pronoun
four times (in clauses 10, 13,% 15, 17). Of these, clause 10 represents the begin-
ning of a new episode; clauses 15 and 17 might have had an auxiliary accord-
ing to the judgment of other native speakers. However, both have a pronoun.
The reason for excessive pronoun use here, as in examples (11) and (12) above,
is that each of these pronouns starts a small episode in the story. This usage
is an artistic device characterizing the most dramatic part of the narrative.
Dividing the story into many episodes builds suspense.

Thereafter, in clauses 20 and further, the story shifts from a narrative to
a series of stacked short descriptions (clauses 20-23, 46) and digressions from
the timeline (27-28, 29-31, 32-33, 37-45, 47-49). Here, the speaker refers to her-
self mostly with an auxiliary, except for clause 48. Of course, for many clauses,
a previous clause contains an auxiliary or a nonsubject 1st-person pronoun,
so an auxiliary is expected. However, it is noteworthy that the speaker does
not take advantage of the opportunity to use a pronoun when a new episode

23 It is noteworthy that all the actions of the sacks are also described by clauses con-
taining overt 3rd-person pronouns (clauses 11, 14, 19). The rules for 3rd-person overt
vs. zero subject are in a way similar to the rules for the 1st-person overt vs. zero sub-
jects: in the 3rd person, the first mention is usually a noun, the second mention, a
personal pronoun, the third mention, a zero (see below, section 3.4). The fact that here
the speaker uses an overt 3rd-person pronoun and not a zero indicates that the sacks’
actions, similarly to the protagonist’s actions, are presented as distinct episodes.

2 An alternative explanation of the pronoun usage here is that there is a doubly dif-
ferent contrast between the protagonist and the sacks, and between the actions of the
two entities. Contrast in many languages requires the usage of a more overt expres-
sion. However, contrast does not explain the pronoun in clause 17.

%5 The end of clause 12 cannot be heard clearly on the recording. Therefore I cannot
tell if the following clause, 13, theoretically could also have had an auxiliary.
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starts. Apparently, pronoun usage is a less common strategy in a nonnarrative
oral discourse.?®

Another example of a speech act containing both an artistic, classical nar-
rative and a more interactional type of speaking is (20), recorded from a dif-
ferent speaker in 1987:

(200 1. 1.1

2. braly sme buli l
takeLp_pL AUXqpr, potatoesACC
‘We were digging potatoes,’

3. ta uzé sme  povybyradly wsudy
and already aux;p; harvest;pp, everywhere
‘and we had already dug them everywhere,

4 a bylo u nis  y&&é u pdly  bul’ mélo |
and beLp'N by WEGEN also in ﬁeldLOC potatoesGEN a little

‘and we still had some potatoes in the field,

5 a bf;la u na d'ityna  mala |
and berpr by megpy babynom littleyonr
‘and I had a little baby,’

6. a  déma  tréba kvaky mykaty |

and athome necessary turnips,cc pull out;ye
‘and at home we had some turnips to pull out,’

7. bo kvak§ byly |
because turnipsyon berppr
‘because we had turnips,

8. jak  totd po vasomu  kazut| nol
how thatyccn by yourparm sayprspr see
‘what do they call them in your language, huh?’

9. po nasomu kvaky |
by ourpary turnipsyoum

‘in our language it’s kvaky.’

2 This is true for artistic oral stories vs. less spontaneous oral genres in other lan-
guages as well. Clancy (1980: 176, fn. 10), notes that “Hinds and Hinds (1979) found
that in traditional Japanese folktales ‘ellipsis is blocked across episode boundaries.” In
unplanned oral narratives, this is only a tendency rather than a rule; perhaps a greater
attempt is made to mark episode boundaries explicitly in written narratives.”
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(20) 10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

ta ja  pisla mykaty  kvaky |
and Iyom gorpr pull outjyr turnipsace
‘So I went to pull turnips,

wzdla m ditynu s sobow |
takeLp.F AUX15G babyACC with REFLINST
‘I took the baby with me,

ta  polozyla m na zémlu |
and putipr  AUXisg on groundcc

‘and put [the baby] on the ground,’
postelyla m.ix ta  polozyla m d'itynu  tam |
spread;pr sackscc and putpr  AUXjsg babyucc there

‘I spread a sack and put the baby on it,’

a pac’atko maldje b}A;lo u  nas ta |
and pignyoy smallyoyny berpy by wegey and
‘and we had a young pig,

koxaly  my toto paca

raise;pp. Wenom  thataccn  Pigacc

‘we fed this pig,

ta ws'dje... vy°puséaly sme

and always letout;ppy  AUX;pp

‘and we always let it out,

otak xodylo  p6 dvoru |

like this WaH(Lp'N by yardDAT

‘it was walking in the yard like this.

pisla ja

gorrr  Inom

‘I went,

ta burakf; tot§; kvaky mf;kaju ta
and beetSACC thatACC'pL turnipsACC pullpRJSG and
mf;kaju |

pullprisc

‘and I am pulling and pulling these beets, I mean, turnips,’
dbo thj yie(?) na déx¢  zaladzuje

but here also on raingcc makepgssc

‘and here it looks like it’s going to rain,
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(20) 21

22.

23.

24.

25.

26.

27.

28.

27.

28.

takyj dose  xoce pédaty |
suchyomm Tainyoy wantpgzse  falljyr
‘rain will fall,’

a ja skéro dywlu

and INOM fast S€€pRr.15G

‘and I quickly look,’

wbym poxvatala kvaky ta  pometdla
SO thatCOND_lsG graprlp turnipsAcc and thI'OWLp'F

na jamu tam  piit str.ixu |
on pitycc there under roof,cc

‘to grab all the turnips and throw them into the pit under the roof
there,

a d’ityna  sobi spyt taj spyt |

and babyyoym REFLpar Sleepprssc and  sleepprisc
‘and the baby is sleeping calmly,

a paca tudf; xodyt |

and pignom there goprssc

‘and the pig is walking there.

raz zaddw  dozdz  uzé padaty velykyj |
suddenly start;py; rainyoy already falljy largenonim
‘Suddenly, a huge rain started,’

ja pusla d’itynu braty |

Inom 8orpr babyscc takeiyr

‘I went to take the baby,’

a pacad ditynu otud§; hét obboloétanylo |
and pignom babyscc here here all make dirty;py
poobryvalo

tear off; p y

‘and the pig had smeared dirt on the baby, pulled off [its head
kerchief],/

us’o bolét’ane
allyomn  dirtynom.n
‘everything is dirty,

tak platok issunulo |
this way kerchief,cc push;pr

‘so the pig pulled the kerchief off,
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(20) 29,

30.

31.

34.

35.

36.

37.

38.

39.

40.

41.

tajky péwno
here alot

‘here is a lot...
d’'ityna  spyt
babynom  sleeppr 3sc
‘the baby is asleep,

a taj poéwno vody na ocax |
and here alotof waterggy on eyes o

‘and there is a lot of water on its eyes.’

6] ja jak sa napudyla |
oh Iyom how REFL,cc getscared;pr
‘Oh how I got scared!”

d’litynu  xvatyla |

babyscc  grabipr

‘I grabbed the baby,’

ta  scas'ca

and luckyopm

‘and it is lucky’

8¢o ne vitkusylo paca n’iz_ d’ityn’i |

that not bite Ofpr'N pigNOM nose cc babyDAT

‘that the pig had not biten the baby’s nose oft’

toto b}élo moje scas'c’a |

thatyomn berpny mynomn  good luckyowm

‘that was my good luck!

tak.d b}‘lly horazdf} |

SllChNOM'pL beLP‘pL gOOd lifeNOM

‘such was our good life’

tat’ kudy m 814 |

but wherever Aux;5c g0rpr

‘and wherever I went...

lta i8¢y |  tot sfn 0  6de
and also and thatypopm Sonyom that here

uzhorodu ta |

Uzhhorodggy and

‘and also that son who is here near Uzhhorod, *

kolo
near
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(20) 42. pérsu d'itynu  maly

firstyccr babyscc haverppy
‘they had their first baby,

43. ta u kolxdzi m bul'i sadyla  ta |
and in collective farm;oc AUXjs; potatoesscc plant;pr and
‘and at the collective farm I planted potatoes, and’

44. is sObdw ym diitynu  nosyla  tdk jak
with REFLNsT  AUX15G babyACC carryrpr SO as
svoju | it kolhos'k'i robot'i |
one’s ownyccr to collective farm’spyrr workpur

‘I took the baby to the collective farm to work, so as I used to take
my own,’

45. tamky sme V}A;VQZIY
there  Auxyp;, take out;ppy

‘we would take it there,

46. malén’ka u nas kol}Allsoéka bf;lal
SmauNOM_p by USGEN CradleNOM beLpF

‘we had a little stroller,

47. ta  na poly stojala
and on field;o- stand;pr
‘so it was standing on the field,

48. a jal ditynu v§nesu u  kolysdcku poldzu
and INOM babyACC take outpr.isg in CradleACC putpRJSG
‘and I would take the baby out, put it in the stroller,

49. ta tam izo mndw cilyj | dé po pélun’n’u
and there with me;pgr wholeyccp until after noonpyr
‘and it is with me for the whole morning, till afternoon,’

50. dok mne vjdut  i5_  $koly |
until not comepg3p; from schoolgpy
‘until [its parents] come from school,

51. a tohnd;é V§;jdut ta  zabérut  vat’ |
and then comeprspr. and takepgzp;  Or

‘and then they would come and take it, or’

52. vad’ d’ido beré ta  nesé dom.i
or old manypy takeprise and takepr 35 home

‘or my husband would take it and bring it home,’
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20) 53. ta  uzé viijdut

and already comepg spr
‘and they would come,

54. ta tohdy i  wzé  im Iygyt |
and then and already themp,r leavepgsp.
‘and then he would leave it with them,”

55. ta doma  poudiluje
and athome take care of cattlepy 355
‘and at home he would tend the cattle.

56. ta tak my sa mucyly c’iloje
so thisway weynopy REFLgcc  torture pp;  wholesccn
zyt'td mos kazaty el
lifecc can saypyr come on
‘so we were suffering this way our whole lives, one can say. Come

’

on,

57. méni léxko nygda ne b§'710 l..1
mepsr €asy never not berpy

‘I never had it easy’

In the passage from which this excerpt is taken, the speaker started
talking about how she used to take young children to the field, and then she
had me turn off the recorder and asked if the story she was about to tell was
appropriate for recording. I confirmed that it was and turned the recorder
back on. The speaker immediately starts a story about the pig and the baby,
which again sounds as if it has been rehearsed and repeated several times. It
is also a classical narrative. It is interesting that at the very beginning of the
orientation, before the first narrative clause, the 1st-person plural referent (the
speaker and her family) is referred to with an auxiliary, not a pronoun. In the
first narrative clause, 10, the speaker refers to herself with a pronoun, and
she also does so in the clauses beginning new episodes: 18, 22 (although it is
not in the past tense), 27, and 34. In clause 15, the speaker and her family are
also referred to with a pronoun, for the same reason. After referring to her-
self with a pronoun, in an uninterrupted sequence (clauses 11-13) the speaker
codes subsequent mentions of herself, as expected, with auxiliaries. There are
also clauses 18 and 27 where the speaker refers to herself with a pronoun af-
ter clauses with other subjects. However, the intervening clauses (14-17 and
24-26) can be understood as digressions, and therefore an auxiliary would be
also possible. The speaker apparently chooses pronouns to start new episodes
in her story. The story ends in clause 39 with a coda evaluating the hard life
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the speaker used to have. Then, the speaker adds several more episodes to
support her idea that it was not at all easy to combine childcare with work in
the field. In these episodes, which do not constitute a classical narrative but
are habitual narratives describing typical actions with imperfective verbs in
the past tense or with verbs in the present or future tenses, the speaker refers
to herself (and to herself together with her husband) with auxiliaries, though
once, in clause 48, at the beginning of an episode, she uses a pronoun. At the
end, when she concludes the idea that her (and her husband’s) life was not
easy, in clause 56, she uses a pronoun again. In this example, as in the previ-
ous one, in locally initial position, pronouns are more likely to occur in clas-
sical narrative, in an artistic story, as stylistic devices to mark beginnings of
new episodes, and auxiliaries are more likely to occur in the parts represent-
ing other types of narrative, though pronouns at the beginning of an episode
are not excluded.

The next example is not a classical narrative, but a habitual one—a story
about bread baking;:

1) 1. E.B.roskaZ.ite jak zyly kolys™?
‘tell me how you used to live in the olden times,’
2. jak | xI'ib pekly dawno sce na drévax |
‘how you/they used to bake bread, long ago, using firewood”

3. S no tak davnd | xlip pekly na |
well so longago breadscc bakepp, on...

‘Well, long ago, they/we baked bread on...

4. dryva kololy tak’i metrowi
firewoodcc chopyppy suchyccpr 1 meterlongccpr
dowhi | tal

longsccpr and

‘we/they chopped firewood, such long pieces, one meter long,
and’

5. napalovala sa pic |
gethot;pr  REFLycc OVenyoum

‘an oven would be heated,

6. no xlip s'a m.isyw rukamy |
well breadNOM REFLpCC kneade'M handslNST

‘well, the bread would be kneaded by hand,’

27 1 do not give a morpheme-by-morpheme analysis of my own utterances.
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@1 7.

10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

tak he  sak kurté byla  kofta
so look like this shortyopmr berpr jacketyom

bez rukawiw |
without sleevesciy

‘look, there would be a jacket without sleeves, like this,
i tak ruky ws'i bjly u tistovy
and like this armsyoy  allyormpr berpr in  doughyoc
‘and your arms would be covered in dough up to here’
E. B.: a ¢ym prycyn‘aly? |
‘and what would you use as leaven?’
S: drizdZamy |
yeastiyst
‘With yeast.

robyly s'me  zakvasku taku |
makeLp'pL AUX1pr, leavenACC SuChACC.F

‘we would make a kinf of a leaven,’

tAm ysme robyly tak

then aux;p;, make;pp. so

‘then we would do the following:’

I'Taly s'm.i_ p.at’ vidriw wod§'/ |
pourrppr AUXqpr ﬁVeACC bucketSGEN waterGEN
iy tam  kilo dr.iz’dz'iw |

and there Kkiloscc yeastgey

‘we would pour in five bucketfuls of water, and there was also a
kilo of yeast,’

i tak pry¢ynaly s'me kvas na try hodyny |
and so make;pp; AUXqp; leavenyc- for threey-c hourp,
‘and so we would work the leaven for three hours,

towdy u  try hédyny  dobavldly sm.i_ il

then in threeACC hOUI'pAU adde'pL AUX1pr, saltACC

‘then in three hours we would add salt,

li cukru malo dawno davdly u xlip |
and sugargey alittle longago add;pp, in breadcc

‘and long ago they would also add some sugar in bread,’
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@1 17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24.

25.

26.

i tohd§; s'me  pidm.iSovaly |

and then AUX1pL miXLp‘ PL

‘and then we would add flour.

jak uzé V}A’/kyslo I

as already leaven;py

‘when it has already leavened,’

téwdf; s'me  formovaly |

then AUX1prL, formLp_ PL

‘then we would form loaves,’

po kilul po kilo dvisti t'ista s'me klaly
by kilopsr by kilo twohundred doughgey Auxipy putrppr

na vahu |
on scaleycc

‘we would put on the scale a kilo or a kilo and two hundred
grams of dough,’

i kazdyj sme xlip vazyly t'isto

and everyscc.m AUXipL breadACC Weigth'pL dOllghACC
‘and we would weigh every loaf, the dough for it,

i tody s'me kaca... valdly tak |

and then aux;p; roll... roll;pp;, like that

‘and then we would roll... roll it like this,”

to skladovaly s'me u mysky  tak.i |
thatACC StOI'eLppL AUX1pL, in bOWlSACC SuChACC.PL

‘then we would store them in these bowls,
to(w)dy jak uzé pic nahér.la |
then as already ovenpypy gethotipr
‘then, when the oven was hot,

Vf;braly s'me hran’ | u drahu
take out; pp; AUXip; hotcoals,cc in other,ccr
‘we would take the hot coals in a different...’

tam de voda bf;la taka bocka
there where wateryoy berpr suchyomr barrelyoum

zamurdvana
put in wallpparr NoMm.E

‘there where was water, there was such a barrel set into the wall/
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(21) 27. oby voda s’a hr.ila |
so thatconpssg Wateryoy REFLacc warmgpr

‘so that the water would heat,
28. pit totu boécku s'me |
under thatyccpr barrelscc  auxgpp
u taka mala pic | vybyraly hran’ |
in SuChACC'F Small/‘cc’p oven,cc take out;ppr. COﬁISACC
‘under that barrel, we put the coals in a small oven.
29. a tam ys'me ullaly u tazyk V0d§; |
and there auxjp, pourpp, in bowlycc watergey
‘and there we would pour water in a bowl,’

30. ta pi(l)wm.iska rozdy(e)raly takoho polot(s)*®*nanoho |
and half a SaCkGEN teaer,pL SuChGEN.M ClOthGEN,M

‘and we would tear up half of a cloth sack,’

3l. ta  wijazdly na taka déwhu | trymétrévu
and tiejppy on suchyccr longaccr three-meter-long ccr
t§;cku |
StiCkACC

‘and tie it on a three-meter pole,

32. i tak ysme mocyly u toto
and so auxjpy wetrpp; in thatyccn

‘and so we would wet it in that,”

33. j tak | vym.italy s'me  uhla pyl
and so sweep away;pp, AUXjpp coalsycc  dustyec
tota s pécy |
thatyccr from ovengey
‘and so we would sweep (those) coals, that dust, from the oven, *

34. no t6wd§; s'me
and then AUX1py.

‘and then we would...

2 Here the speaker pronounces the cluster tn not as one sound, a prestopped nasal
[t"] where the dental closure does not get released but the air starts flowing through
the nasal cavity, but as a sequence of two dental consonants, ¢ and n, separated by a
very short vowel of unclear quality. This pronunciation occurs in NR also in some
other speakers’ speech, usually at morpheme boundaries.
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@1) 35 wzé  tak'i déwhi  lopaty byly
already suchyoupr longnonpr shovelsyopn bepppr
deréwl’an’i |
woodenyonm pL

‘there were these long wooden shovels,’

36. So sak vybyvaly na lopatu
that like this put out of the form;pp; on shovelcc
‘that we would put it out of the form on the shovel like this,’

37.j tud§; takow déwhow klaly  s'me  tak |
and there suchjsrr longnstr putippy AUXipp like this
u r(i)adf’/ tak.i |
in rowsscc suchuccpr

‘and there [in the oven], we would put it on such a long [shovel],
in such rows.’

This story was told by the speaker at the very beginning of a two-hour
interview. The story is in answer to my standard opening interview ques-
tion: “How did people long ago live, work, bake bread using firewood?” The
speaker at first does not know what exactly she wants to say. She starts talking
about baking bread, but she is still not sure about how much I know about the
process and how detailed her account should be. She starts at a slower pace,
explaining the bread-baking process responding to the cues in my question.
First she gives more detail about heating the oven with firewood, which I have
mentioned in my question, and then proceeds to describing bread kneading.
At that time, she avoids mentioning the people participating in the process,
and she answers using impersonal 3rd-person plural constructions ([they]
baked bread, [they] chopped firewood), and then, passive constructions (the
oven was heated, the bread was kneaded). However, after my question, “How
did you/they make it [the bread] rise?” the speaker sees I know something
about baking and makes a decision about how she is going to proceed with
her narrative. Her intonation becomes more conversational, and her pace
slightly faster. She also switches to the active construction with the 1st-person
plural subject ‘we’, that is, herself and other bakers in the village bakery. From
there on she refers to the bakers 18 times, and all these times she uses only
auxiliaries, though there were several places where she could have started a
new episode. She perceives her account as part of an interaction, as an answer
to my question. This is the core environment for an auxiliary.

The character of reference in NR, therefore, appears to depend, at least
partially, on the oral genre. The oral texts on which this paper is based, as
mentioned before, represent mostly the varieties of one genre: narrative. They
contain long monologues of speakers answering my questions. I was trying
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to say a bare minimum just to keep the conversation rolling, so as not to in-
terfere. A different genre, interactional conversation, occurred very rarely in
these texts. However, on other occasions I had permission to record a conver-
sation between two or more native speakers. These recordings showed that
conversations fall into at least three categories from the point of view of in-
teraction. Sometimes participants would go on with telling their own stories
regardless of other participants” interruptions; sometimes they would listen
to cues in each other’s words, starting their own stories on similar topics and
comparing and contrasting their own experiences with those of their collo-
cutors (e.g., boasting or complaining); and sometimes they would hear each
other and exchange information to immediately coordinate actions. This last
type is closest to what Chafe (1994: 196) calls “immediate mode,”” “when peo-
ple verbalize experiences that are directly related to their immediate environ-
ments.” An example of that in NR is when a person comes through the door
and, even without saying hello, says to one of the four people inside:

(22) 1. mamo
momypc

‘Mom,”

2. prynésla m s'ino s pit k.izla
bring;pr AUXxisgc hayscc from wunder haystackgey
‘I have brought hay from under the haystack,’

3. 8¢ upalo
that falle, N
‘that had fallen,’

4. ta ode m | rostr’asla
and here/now Auxjsg spread;pr

‘and I have spread it here.

This type of conversation is interactional. It is an account of one’s actions,
specifically recent ones, made to coordinate with future actions. It is listener
oriented (at the very beginning of this excerpt there is a vocative form attract-
ing the specific listener’s attention). It refers to actions that are close in time
and space (in this example the speaker uses dde which can mean both ‘here’
and ‘just now’). From the point of view of the 1st-person reference, it contains
auxiliaries, not pronouns, even at the beginning of the interaction (in locally
initial position). That can be because the 1st-person referent is activated by
the nonlinguistic environment (or in Yokoyama’s terms, the area of common

2 As opposed to “displaced mode,” the mode of remembering and imagining (Chafe
1994: 196), i.e., the mode of narrative.
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concern of both the speaker and listener) contains the DEIXIS subset with the
referential knowledge of {I, you, here, now}, not only before but also during
the exchange. In conversation the collocutors are at the center of attention. Be-
cause of that, the locally subsequent form, an auxiliary, is used even in locally
initial position. It is this type of interaction that is on one end of a continuum
on the other end of which are artistic stories, i.e., narratives with verbs in the
past tense and perfective aspect that are told to produce an effect on the lis-
tener—but not to elicit actions on her/his part—while describing the actions of
a first-person character who is remote in time and space, the self-as-protago-
nist. Even during one speaking event, the speaker moves between these two
ends of the scale, depending on how s/he perceives her/his goals and means.
The choice of the 1st-person reference, of pronouns or auxiliaries among other
factors, signals the current position of the speaker on this continuum. While
the main rule in (10) generally applies in all modes, it can be bent or violated
depending on the mode: in storytelling modes pronouns can be used more
often to signal beginnings of episodes, while in interactional modes auxil-
iaries can be used more often to signal that the speaker’s mental representa-
tion remains in the area of common concern of the collocutors even while the
speaker is talking about other things.

3.3. 2nd Person

There are very few instances of the 2nd-person subject in the past tense in the
material. The contexts where they occur do not mirror the contexts for the 1st
person. For the 2nd person in the past tense classical narratives are rare: the
speaker usually is not telling the listener things that happened to the latter.
The most commonly occurring contexts for the 2nd person in the past tense
are (i) questions and (ii) uses of the generic 2nd person denoting ‘you, or any
person in your situation’ or the ‘you’ that in English can be substituted by
‘one’ in hypothetical narrative.

3.3.1. Questions

In questions the speaker tries to solicit information from the listener. Ques-
tions of course are asked in conversation when the representations of both the
speaker and the listener are within the area of their common concern.

In questions the same basic rule applies as for the 1st-person reference:
pronouns occur in locally initial positions and auxiliaries in locally subse-
quent positions. However, some questions in the material contain auxiliaries
in locally initial positions. The material shows that when the speaker aban-
dons what s/he was talking about and starts to question the listener hoping to
get an answer, i.e,, when a narrative turns into a conversation, the questions
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tend to contain a pronoun in a locally initial position. Those that only request
a confirmation of understanding, after which the speaker continues to talk
about the previous topic, tend to contain an auxiliary.

23) 1.

S: Itaj malo mu hy pittracovaly tak id héri
and alittle hepsr asif pushpppy so up

‘and they, so to speak, pushed it up a little to him’

oby tot hori mix_  tahnaty |

so thatconpssc thatyomam up there cangpy pullnr

‘so that the one on the top could pull it;’

taka pyla |

SUChNOM,F SaWNOM

‘such a saw;’

ne vydily s'te jak  dryva rizut
not see;pp; AUXppp how firewoodcc cut;ppr
s’ak tobi meén’ |

llke thlS youDAT SG IDAT

‘have you 4 x.2p1. Seen how people cut firewood? like this, towards
you, towards me?’

E. B.: taku vidila

‘I've seen such [a saw].

S: Ino totd samo  taka lysé maj
well thatyopyny exactly suchyopr only more

velyka

largenon.r

‘well, exactly such [a saw], only a bit bigger’

ta  inSaki u néji  tuj zaby byly |
and SuChNOM,PL by sheGEN here teethNOM beLppL
‘and it had slightly different teeth here;’

tota rizala  dosky |

thatNOM'p CutLp_I: boardSACC

‘that one was used to cut boards.’

Here, the speaker (S) is telling me (E. B.) about the traditional way of cut-
ting a log into boards with a vertical saw. Her explanation continues through
clause 3, and then she decides to check my understanding and asks if I have
ever seen regular saws used for cutting firewood (clause 4). I confirm (using
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the wrong form of the past tense, without either a pronoun or an auxiliary),
and then the speaker continues her explanation. Her fleeting mention of me,
the listener, has been only a temporary digression. She did not intend to start
asking the listener further questions or to begin a new episode of conversation
centered on the listener. Therefore she mentions the listener using an auxil-
iary.

24 1. na ni sn'ix padé

on theyACC SNOWpNOM fallpRﬁsc
‘snow falls on them [the lambs],’

2. i §¢o  jim totd nyc |
and what theyp,r thatyoy nothing
‘and what is that to them? nothing,’

3. bo wny u  véwnil
because theyyoy in woolpoc
‘because they are covered with wool.

4. a vy s k§;m s’ud§; pri(ii)sly ? |
and YOounom.rPL with WhOINST here comey p pr,

‘and who did youpgron.2p, come here with?”

In (24), in clauses 1-3, the speaker finishes telling me about the sheep in
winter and switches her attention to me, since she is naturally curious how
come I arrived from America to her house in Novoselycja wihout a guide to
ask her about sheep. She is apparently interested in my story. From a habitual
description in the present tense she switches to a direct question to me. She
changes the settings, that is, she starts a new episode with me as the center
and therefore uses a pronoun.

Another instance of the speaker getting distracted from the narration and
starting to question the listener is (25) below. The speaker starts a new epi-
sode centered around the listener. In conformity with the basic rule, she first
addresses the listener with a pronoun, thereafter using an auxiliary. This ex-
ample is especially interesting because it happens twice, in the speech of two
different speakers:

25 1. W: byla |  gerenda
be;ppr, and main beamyop
‘there was also the main beam;’
2. ta vy uzé caly toto ?
but youNOM'pL already heaer,pL thatAcc_N

‘but youpron.2pr have already heard about it
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(25) 3. E.B:¢ulam
‘T have.
4 W:a  dé ste  byly?
and where Aux;p; berppr
‘and where have you 4;;x been,’
5 u  ké(ho s'te  sudy byly?
by whogey AUxpp, here  berppp
‘at whose place have you ;x been here?’
6. E.B:ud[..]xjbylam
‘At D’s place.

7. W: aha u d[.]xy tam | kumy méjelji] |
aha by D.ggy  there godchild’s-mothergey mygenr

‘aha, at D’s place there, my godchild’s mother’s,

8. to s[...]a mdja xrésnyc’a |
that S.yom mynomr goddaughteryonm
‘S. is my godchild,

9. s¢o  torhuje tam
that tradepgssg there

‘the one who works at the shop there.

10. E.B.: mhm
‘Mhm.”
1. H: a vy uzé  tq  dawnd?

and youyopm.p. already here since-long-ago
‘and have youpgoyn been here long?’
12. E. B.: try ajbo Eotf;ry dny |
‘Three or four days.
13. W-a &y dé  ste byly u kého?
and also where aux,p; berpp, by whogey

‘and where else have you 4;;x been? at whose place?’

This is a conversation with three participants, the wife (W), her husband
(H), and me (E. B.). The wife and the husband together have been telling me
about the main beam and the construction of the ceiling in old houses. Clause
1 is uttered by the wife and belongs to that description of the ceiling. Then in
clause 2 the wife turns her attention to me. She asks me a personal question
using the 2nd-person pronoun. After I answer it in clause 3, she asks more
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questions (in 4 and 5), this time using the auxiliary, since the episode con-
tinues. I answer in clause 6. She gives a commentary on other people I have
visited since they are her baptismal relatives.>” Then her husband asks me a
question in clause 11. He uses a pronoun (though he could have used an auxil-
iary), showing he is not continuing his wife’s streak of questions but positions
his question as a new episode in conversation. After I answer him, the wife
continues asking me more questions, inquiring who else I have visited. Since
for her it is a continuation of previous question-asking episode, she uses an
auxiliary. Thus, (25) is, on the one hand, an example of the basic rule (pro-
nouns in locally initial position, auxiliaries in locally subsequent position),
and on the other hand, an example of the speaker choosing to shape her/his
utterances: as a start of a new episode or a continuation of the previous one,
using 2nd-person reference. What is new here is that even in a very interac-
tional part of a conversation, the speaker can choose a pronoun to indicate the
beginning of a new episode.

3.3.2. Generic Usage

The few instances when the 2nd person is used generically occurred mostly in
hypothetical narratives. Hypothetical narrative is, in my opinion, an indicator
of nonnarrative mood and the speaker’s awareness of the world of here-and-
now.’! Hypothetical narration contains an overt invitation from the speaker
to the listener to construct a hypothetical world. This invitation implies that
both the speaker and the listener are present in the {DEIXIS}. A beginning of
such an invitation is usually marked in NR, often with a lexical item such as
napryklad ‘for example’, kéd” ‘when/if’, etc. Since both the speaker and listener
are in {DEIXIS}, the speaker often chooses the 2nd-person auxiliary, singular
or plural, to refer to the listener even in locally initial position. The next two
examples, (26) and (27), contain hypothetical narration with one protagonist,
the 2nd person, which is expressed with an auxiliary:

30 In NR the terms kumd (fem.) / kum (masc.) can mean ‘mother/father of one’s god-
child’ or ‘one’s child’s godmother/godfather’. The relations between children’s biolog-
ical and baptismal parents are considered to be very important, almost a version of
kinship. Thus marriages between kumd and kum are forbidden as sinful and incestual,
the same as marriages between close blood relatives. This is a long-standing church
tradition preserved in Orthodox Christianity; cf. the story of Princess Olga’s baptism
in the Primary Chronicle under the year 955.

31 This has been noted also for English by Labov (1972), who states that hypothetical
clauses in narrative mostly occur in evaluations and not in narrative sequences.
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26) 1. lu Eél’usty no ne musaj klasty |
in front part of oven,cc well not necessary putyr

‘one should not put it [the loaf] in the front part of the oven [to

bake],
2. to xyba Kista s'te mnoého  zamisyly
that onlyif doughscc Auxyp, alot knead; p p;

‘only if you sy opr made too much dough,’

3. ta  nemaly s'te de poklasty
and nothave;pp; AUX,pp where putpge

‘and you4;x opr did not have anywhere to put it/

4. ta  poklaly s’te ho u éél’usty tam |
and putipp, AUXpp, itycc in front part of oven,cc there
‘and you 4 x 25 put it in the front part of the oven,’

5 060 tuj obf; sa speklo het kolo hrany |
here here so thatconpisc REFL4cc bakerpy here near coalsgpy

‘right here, so that it can bake here right hext to the live coals...’

27) 1. |dawno  xlI'iba ne moz b§;10 kupyty hy tépér’ I
long ago breadgpy not possible bepy buyne as now
‘long ago, one could not buy bread as now,’

2. ajl kéd ys sy namolotyw |

but when auxyp; selfpsr thrashpp,

‘only when you 4 x 25 threshed [the grain] yourself’
3. izZmoldw | u mlyn’i |

grinde‘M in millLOC

‘and ground [it] at the mill.. .

Example (27) contains a reference to subsistence farming long ago, when
bread could only be made from one’s own grain, not bought—a very common
motif in speakers” memoires. The speaker invites me to imagine how in order
to get bread you first had to thresh and then grind the grain. The point of invi-
tation is the conjunction kéd” ‘when/if’. This example is particularly interesting
because the gender of the generic 2nd person showing on the participle of the
verb is masculine (namolotyw ‘threshed;p,, iz'moléw ‘ground; py,’) according
to the gender of the person who would do the thrashing and grinding, though
the active listener, me, is a woman. The “you” from the hypothetical world has
been fused by the speaker with the “you” from the world of here-and-now, the
first one contributing the gender, the second one an auxiliary indicating that
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a 2nd-person referent is activated.’” The reason the speaker does this is to try
to prove a point to the listener and is therefore also in the world of here-and-
now. Again, an auxiliary in locally initial position appears in interactional
settings.

There are also instances when hypothetical narratives contain a pronoun
in locally subsequent position. This happens in a situation when the generic
addressee and another active agent occur in rapid succession and are possibly
contrasted:

(28 1. lvad ja napryklad no wzé wstala vit’s'i |
or Iyom forexample well already stand up;pr from here

‘or, for example, Ipron had already stood up [to go] from here,’

2. taj vy wstaly |
and Younom stood Uuprpr
‘and youproy stood up,

3. taj vy pisly |
and younom 8OrppL
‘and youproy left,/

4 no taj ja pislal u pole dés’ |
well and Iyoym gorpr in fieldycc somewhere
‘well, and Ipgron went out in the field somewhere,’

5 i vf; za mndw hl'adate
and Younom after IINST WatChpR‘sz
‘and look after me,

6. bo Vf; mae...
because youpyoym have...
‘because youproy have...

7. uzé totd vas is'c’
already thatNOM youACC eatpng,SG
‘that already makes you suffer,’

8. S¢o ja pi@sla | vid wvas |
that Iyom gorpr from youcgy

‘because Iproy left you!

32 Ttis the listener who is activated and not the person grinding the grain in the hypo-
thetical world, since the grinding person has not appeared previously.
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This is an excerpt from the speaker’s musing on dvodiisnykiy ‘people with
two souls’, evil people with supernatural powers. The speaker was not too
clear here; I think she was trying to explain how and why such a person
would follow other people with one of her/his two souls while keeping her/
his other soul in the body. It is a hypothetical narrative, but it is shaped as a
story in the past tense and perfective aspect. The invitation to construct the
hypothetical world is given in clause 1 by the use of napryklad ‘for example’.
Then the speaker positions herself, the 1st-person protagonist, as a common
person, and the 2nd-person protagonist as a ‘person with two souls’. The
two are juxtaposed and contrasted. In clause 1, the speaker uses a 1st-person
pronoun to starting the episode. In clause 2 she uses a pronoun for the 2nd-
person reference (a plural pronoun, for politeness) at the beginning of the next
miniepisode, and in clause 3 again the 2nd-person pronoun. One can see here
a sequence of short episodes in rapid succession or a contrast between two
protagonists doing similar things. The dramatic character of the narrative and
the speaker’s possible perception of each action as a new episode together re-
sult in the choice of pronoun in locally subsequent position.

Thus the generic 2nd person has its peculiarities. It occurs mostly in a
hypothetical narrative, which is a hypothetical world created jointly by the
speaker and the listener and is hence closer to interaction than to classical
narrative. For the generic 2nd person, there were no examples found of the
basic rule, no doubt because of the scarcity of the material. However, there
were instances of auxiliaries in locally initial position, which conforms to the
interactional character of hypothetical narrative, and instances of pronouns
in locally subsequent position, which shows that even in more interactional
genres the rule about a pronoun being preferred at the beginning of an epi-
sode can apply.

3.4. 3rd Person

Systematic research on the 3rd person of the past tense in NR is a task for the
future, but a preliminary examination of the material suggests that rules sim-
ilar to the basic rule apply to the 3rd-person past, at least in some situations.
In the 3rd person in the past tense there is never an auxiliary, so the past tense
consists of only the [-participle of the main verb. However, there is a choice
between an overt subject (a noun, an NP, or a pronoun) and a zero subject.
The choice is conditioned, at least in some cases, by the same factors as the
choice between the pronoun and the auxiliary in the 1st and 2nd persons: the
first mention of a third person in the past tense in narrative is marked by a
noun, the second mention by a 3rd-person subject pronoun; after that, if there
is a chain of actions performed by the same person, there is no pronoun, or
sometimes the pronoun appears but with inversion, e.g., pisld ond ‘she went’
instead of ond pisli. One example comes from the narrative below, which is
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a very typical context for the usage of the 3rd person, a nonparticipant in a
conversation.

29) 1.

10.

byw  sobi odyn  hryc’ |

berpy  selfpar oneyom Hryc'yom

‘There once was a Hryc,/

td  zadamaw vin sobi ozenyty sal
and decide;py henoy selfpar marryg REFLcc
‘and he decidedyyErsion to get married.

no wz'aw  sobi

well takeLpr seIfDAT

‘well, [he] married’

kotra maj fajna | d’'iwcyna |
whichyopr most beautifulyoyr  girlyom

‘a girl who was most beautiful.’

i vin totd | ozenyw  sa

and heyoy that marry;py  REFLscc

‘and he, well... [He] got married,

pryviw jéji |

takeLp_M SheACC

‘brought her home,’
a ond  byla daze ledaa

and sheyoy berpr very lazynowmr

‘and shepron Was very lazy,

ne xét'ila robyty nycoého |

not want;pr dopr nothing

‘[she] did not want to do anything,’

lysé wsé sa w dzér’kalo dyvyla | ta  spalal
only always REFLjcc in mirrorycc look;pr and sleep;pr
‘[she] only looked at herself in the mirror all the time, and slept.
no vin pryviw  jéji d6 dému

well heNOM takeLpM SheACC to homeGEN

‘so, hepron took her home,

3 In this example, both [-participles of verbs and overt subjects are in boldface, for
the sake of clarity.



54

ELENA BouDOVSKAIA

(29) 11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

i bylo u nyx Zyto| u pdlu
and be;py by theygeny ryenom in field;poc
‘and there wasyyersion tye in the field to reap.’
kaze vin ji@) |

saypr3sc henom shepar

‘he says;nversion to her:’

idy zyto  zny |
801mpP2sG  TY€acc T€aPimp.2sG
‘go reap the rye’

débre |

good

‘well/

ona sa zibrala

SheNOM REFLpcC get readpr,p

‘shepron got ready,’

pisla zaty zyto |

g0Lpr TeAPINF TYeacc

‘went to reap the rye,

vijsla  u pdle |

comerpr to ﬁeldACC

‘[she] went out to the field,’

nazala sobi  tamky dva snopy cy
reap;pr selfpar there two,cc sheafpy; or
‘[she] reaped herself two or three sheaves,’
isklala sobi tak u kupu

putipr  selfpar so in heapacc

‘put them in a heap,

zrobyla sobi tak§;j xolod

makeLp'p SelfDAT SUChACC.M shadeACC

‘made herself some shade’

oby na nu sonce  ne hrilo

zaty |
reapinr

try |
three ACC

so thatconpssg on sheyce sunyop not  shinepg age

‘so that the sun would not shine on her,
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(29) 22. i lehla sobi ta  spyt|
and liedown;pr selfpyr and sleeppgssc

‘[she] lies down and sleeps.

23. i  spala  prospala | cilyj dén’ |
and sleep;pr sleep through;pr entiresccy dayacc
‘And [she] slept through the day.

24. na Vé_ir ustala
on eveningacc getupipr

‘in the evening [she] got up,

25. podyvyla sa u  dzérkalo
look; pr REFL cc 1N mirrorycc
‘looked at herself in the mirror,

26. cy fajna
whether beautifulyon r

‘whether [she] looked good,

27. pryxodyd_ do dému |
comepg 35c  to  homegpy

‘[and she] comes home.

This is an excerpt from a folk tale that the speaker performs artistically. It
is a classical past-tense narration with only a few orientation and evaluation
clauses. In clause 1 Hryc is first introduced and mentioned by name (with a
numeral which works here as an indefinite article). After that in clause 2 he
is referred to as vin ‘he’, and in clause 3 the past-tense verb referring to him
appears without an overt subject. His bride is mentioned first in clause 4 with
an NP (maj fdjna d'fwcyna ‘the most beautiful girl’). Then, the speaker starts a
new episode referring to Hryc by a pronoun, though right afterward she hesi-
tates about how exactly to say what she wants to say. In clause 6, she continues
talking about Hryc and uses the past-tense verb with a zero subject. After that
the topic shifts back to Hryc’s wife. The speaker indicates the start of a new
episode with the conjunction 4, and referring to Hryc’s wife she uses a pro-
noun. This episode provides orientation, with imperfective verbs describing
the setting for the story to come. After the first mention of Hryc’s wife (with
a pronoun) in clause 7, she is the continuous subject and is referred to with
a zero pronoun (clauses 8 and 9). After that a new episode starts where Hryc
is the actor again in the narrative clause 10, and he is referred to by a subject
pronoun vin ‘he’. After an orientation clause about the rye and the reporting
of Hryc and his wife’s conversation in clauses 12-14 (where Hryc at the begin-
ning of a new episode is again referred to by a pronoun, with a present tense
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verb kdZe ‘says’, and with a presentational sequence, with the pronoun at the
end in 12), a new episode about the wife starts. At the beginning of this epi-
sode the wife is mentioned as ond ‘she’ in clause 15, and then comes a sequence
of 10 verbs in the past tense describing her actions (pisld “went’, vijjsla ‘went
out’, nazila ‘reaped’, iskldla ‘put together’, zrobyla ‘made’, lehld ‘lay down, spila
‘slept’, prospdla ‘slept through’, ustdla ‘got up’, podyjvyla ‘looked’), one predicative
adjective (fidjna ‘beautiful’) and one (historical) present-tense verb (pryxédyd_
‘comes’) all referring to her and all without an overt subject. This succession
is interrupted by one subordinate clause that contains orientation (clause 21)
and where the wife is referred to with a nonsubject pronoun, but otherwise all
these clauses with the same subject follow one another. Thus in this excerpt
from a typical narration, the very first mention of each 3rd-person character
in the plot is indicated by a noun or an NP, and a return to the 3rd-person
character after an interruption is indicated by a pronoun (sometimes in a pre-
sentational sequence). The zero subject indicates the same person performing
new actions in an uninterrupted sequence, and the chain of zero-subject verbs
can contain as many as ten verbs.

When the new 3rd-person referent is introduced, it does not always need
to be expressed by a subject pronoun; it can be expressed by a nonsubject per-
sonal pronoun, similarly to what we saw in the 1st person:

(30) 1. kosyty musaj sino  suSyty nosyty
mowyr necessary hayscc drypne carryne
‘one needs to mow the hay, dry it, carry it/

2. ta ne mohld m
and not canypr AUXi5q

‘and I couldn’'t’

3. Iltaj pakl
and then
‘and then’
4. a u ndho zona umérla

and by heGEN wifeNOM dieLp‘F
‘and his wife died,

5 ta b§;°w dva roky bez_ ionf; |
and beLp_M tWOACC yearpau without WifeGEN
‘and he was without a wife for two years,’

6. a ja try roky b}A’Ila bes_ colowika
and Iyom threeycc yearpsy berpr without husbandgey

‘and I was for three years without a husband.’
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Here, the narrator first continues speaking about herself (using an auxiliary)
in clauses 1-3 and then starts an episode about her future husband. Clause 3 is
a fragment, an instance of disfluency on an episode border. Then the speaker
introduces the man she would marry by a 3rd-person pronoun u n'6ho, which
is not a subject, being in genitive with a preposition u, while the formal subject
of this clause is Zond ‘[his] wife’. In the next clause the future husband is the
subject, but since he has already been mentioned by a pronoun in the previous
clause, a zero is used.

4. Present Tense

The main focus of this article is the past tense, but it is interesting to note that
in the present tense the situation regarding the presence or absence of sub-
ject personal pronouns is at least partially similar (for more detail, additional
research will be necessary). Unlike in English, where the verb in the present
tense does not indicate the person and the number, except the 3rd-person sin-
gular, and an overt subject is used, in NR the verb in the present tense indi-
cates the person and number. Therefore, the usage of pronouns for all persons
in the present tense in NR is redundant. However, in the present tense there is
a choice between an overt subject and a zero. The subject expressed by the 1st-
or 2nd-person pronoun (in the case of the 3rd person by a noun) is preferred
when the referent appears for the first time; if the referent has already been
mentioned, the verb without a pronoun is preferred. In the example below,
present-tense verbs are in boldface, subject pronouns or nouns are italicized.**

G) 1. la ja ras  skotaryla nevelyka
and INOM once herd CatﬂeLp'F littleNOM'p

‘and Iproy once herded cattle, Ipron was little,”

2. ja  byla §&& ditvakom |
INOM beLp‘I: still Chﬂd[NST
‘Ipron Was still a child,

3. ta téze na s‘akdje s’jato | my skotaryly |
and also on suchyccy holidayscc wenoy herd cattle ppp
‘and it was also on a holiday that weproy herded cattle,

4. taj vydyme |
and S€epr 1pL

‘and we see?’

34 1n this example, present-tense verbs, as well as nominal and pronominal subjects,
are in boldface.
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31) 5. jde Zona | zavyta u  vylax |
gOpr3sG Womanyoy Wrapppagrnomr i clothyec
‘there goes a woman wrapped in cloth,’
6. tak Sco it ne vytko
so that sheggy not canbe seen
‘so you can'’t see her,’

7. hét vylax do!l do toho |
totally clothyoy upto upto thatgeny

‘the cloth reaches totally up to... up to here...

8. idé ta usé |
gopr3sc and always

‘she’s going, and all the time...

9. usé sx§;lyt’_ s’a
all the time bendpR,3SG REFLpcC
‘constantly bending over,

10. ta dé koréva  stala
and where cowynoy Standppr

‘and wherever a cow has stood,
11. ta s’_ s'I'ida beré | hlyny |
and from tracegpy takeprisg claygen
‘and from the trace she takes clay,
12. ta dumaju sobi hospody
and thinkPR,lSG SelfDAT Lordvoc
‘and I think to myself, O my God!
13. a mf; t'iceme
and wenom ﬂeepR'lpL
‘and wepgoy run away,’
14. bo mj; sa boimé | d’ity
because weynoy REFLacc  be scaredpgipp  childrenyoum

‘because weproy children are scared.

This is a story that the speaker told to me to support her claim that witches
do exist. This story is about a woman whom the speaker spotted one day long
ago, in her childhood. The woman apparently was practicing witchcraft, tak-
ing clay from cows’ footprints. It is one of the things people do when they
want to steal someone else’s cow’s milk and transfer it to their own cow. The
fact that the woman was wearing only a sack and that it happened on a hol-
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iday also suggests witchcraft. The scary memory has been apparently vivid
to such an extent that while telling the story to me, some sixty years later, the
speaker, in her 70s, switched to the present historical tense after telling the
beginning of the narrative, the orientation, in the past tense (clauses 1-3).%°
In clause 4, the action begins, and a zero 1st-person plural subject is used
(possibly, after the overt 1st-person plural subject mj in the previous clause).
Then, the strange woman is introduced in clause 5. She is first referred to
by a noun (fon4).>® In clause 6 she is referred to by a (nonsubject) pronoun,
and in clauses 8, 9, and 11, by a zero. Here, as in the 1st and 2nd persons of
the past tense, and, at least in certain instances, in the 3rd person of the past
tense, the first mention of a new 3rd-person subject is a noun, the second a
pronoun, and subsequent ones are zeros. The intervening clauses with other
subjects (7, 10) are regarded as digressions that do not require the repetition of
a noun/pronoun denoting the previous referent, because a witch is the main
character of the episode and a more important referent than either the cloth
or the cow. Then in clause 12 a zero 1st-person subject is introduced. It might
be expressed by zero because it is positioned by the speaker so as not start a
new narrative episode, but it appears in an evaluation, in the world of here-
and-now. Then two 1st-person plural pronouns are used to introduce the new
subject, the children. In 12, it is the start of a new episode, and possibly in 13
a start of the new micro-episode, an explanation.

5. Conclusion

The question posed at the beginning—what factors influence the choice be-
tween pronouns and auxiliaries in the 1st and 2nd persons of the past tense
in NR—turns out to have answers at several levels. First, there is the basic rule
that pronouns are used in locally initial positions and auxiliaries in locally
subsequent positions. It is formulated in terms of the topic-continuity model
at the clause level. Then the pronoun can be chosen to mark the beginning of
an episode. This is formulated in terms of the hierarchy model, at the level of
discourse units larger than clauses. At this level it is the choice of the speaker
what change of settings s/he will consider important enough to begin a new
episode. Then the next generalization works in discourse genres. In an in-
teractional conversation (Schegloff’s immediate mode), speakers tend to use
auxiliaries (since both the 1st- and 2nd-person referents are activated and stay
in {DEIXIS}), while in classical narration speakers tend to use more pronouns
as an artistic device to divide the action into more miniepisodes and to create

% It is worth noting that in the past-tense orientation, clause 1, the beginning of the
story, contains a Ist-person pronoun, and clause 2 an explanation that changes the
perspective, i.e,, begins a miniepisode, again contains a 1st-person pronoun.

36 The subject and the verb are inverted here in a presentational sequence.
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suspense. The closer the genre is to classical narrative, the more pronouns
are used, and the closer the genre is to conversation (e.g., hypothetical narra-
tion), the more auxiliaries are used. Starting from the episode level, and espe-
cially at the genre level, the connection between the rules of the level and the
speaker’s choices appears to the researcher as stochastic, not deterministic.
Apparently, the higher the level, the more important is the personal choice,
creativity, and freedom of the speaker.
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